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1. Omnuc HaBYAJBLHOI TUCHUILTIHHA

1 | OcBiTHs nporpama AHTJTIHCBKO-YKPaiHCHKUH TIEPeKIa
B11.041 ®inonoris. ['epmancbki MOBH Ta
JiTepatypu (mepeKiial BKIFOYHO), TIepIia -
2 CrerianbHICTh aHTIIHACHKA
3 | lNamyss 3HaHB B KynbTypa, MuCTENITBO Ta r'yMaHITapHI HAYKU
4 | CryniHb BUIIOI OCBITH Aapyruii (MaricTepChbKuii)
5 | Craryc nuCHUIUTIHA O060B's3K0Ba
6 | MoBa HaBUaHHS AHruiicbKa, yKpaiHCbKa
7 | Kypc 1
8 | Cemectp 1
9 KinpKkicTh 3MICTOBUX MOJYJIiB 2
10 | ®opma migCyMKOBOTO KOHTPOJIIO €K3aMEH
[Tepexman TeKkcTy i3 J10- 1
11 | IHA3 icIsepeKIagabKIUM aHAII30M
11 | O6csr nucuumiiny B kpeautax ECTS 5 kpenuTiB
12 | 3araspHa KUTBKICTh TOJIUH 150
13 | AyauTopHi 3aHATTS (Toz.) JlenHa ¢opma — 48 3aouHa Gopma — 16
14 | Jlekuii (rox.) Jlenna gopma — 4 3aouHa Gopma — 2
15 | Ceminapchki 3aHATTSA (TOT.) Jlenna dhopma — 44 3aouna opma — 14
16 | CamocriitHa po6oTa cTyaeHTa (To.) Jenna popma — 102 3aouna popma — 134

CrniBBIJHOLIEHHS KUIBKOCTI TOAMH ayJUTOPHUX 3aHATH J0 CAMOCTIIHOI 1 1HIMBIlyaJdbHOI poOOTH
CTaHOBHTbD:

1utst eHHoi popmu HaBuaHHS — 32 % 10 68 %

1utst 3a0yHOi popmu HaBuaHHS — 11 % 10 89 %

2. Mera HaBYAJLHOI AMCHHUILIIHA

Mertorw kxypcy «Teopis 1 MpakTHKa HHUCBMOBOIO Iepekiany» € (GOpMyBaHHS y CTYJIEHTIB
CHCTEMHOT'0 PO3YMIHHS TEOPETHUHUX 3aca]] MepeKIalalbKoi AiJIbHOCTI Ta PO3BUTOK MPAKTHYHUX YMIHb
BUKOHAHHSI MUCHbMOBOI'O NEPEKIIaTy TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHATBHUX CTHIIIB 1 dKaHPIB.

Kypc crnpsiMoBaHuii Ha BHpPOOJIEHHS HaBHUYOK aHaNi3y BHUXIAHOTO TEKCTy, BUOOPY ONTHUMAaIbHUX
MepeKIaJabKuX CTpaTerii 1 mpuiomiB, 3a0e3MeyeHHs] eKBIBAJIEHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI MepeKiay, a
TaKOX TOTPUMAaHHS HOPM LiJIb0BOT MOBH. OcobnuBa yBara mpuIUISI€ThCsl (POPMYBAHHIO MEpeKIagabKoi
KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI TPAaMOTHOCTI, CTHJIICTUYHOI TOYHOCTI M 34aTHOCTI
BUKOPHUCTOBYBATH Cy4acHI TEXHOJIOTII MepeKiay.

Busuennss HaBuanpHO1 aucturiiind «Teopis 1 mpakTHKa MHUCBMOBOTO TEPEKIIaLy» Iepemdadac
3a0e3neueHHs! JOCATHEHHS 3/J00yBayaMy TaKMX KOMIIETEHTHOCTeIi:

3K 1. 3gaTHICTh CIIJIKYBATHUCS IEPKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 MHCbMOBO.

3K 2. 3naTHicTh OYyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 3. 3gaTHicTh 0 MOIITYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(pOpMaIIii 3 pi3HUX JHKEPE.

3K 4. YMiHHS BUABISATH, CTABUTH 1 BUPIIIyBaTH IpOOIEMHU.



3K 5. 3naTHiCTh mpaIfoBaTé B KOMaH/i i aBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTB CIIJIKYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBnuku BukopucTaHHs iHGOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIM.

3K 9. 3naTHicTh 10 ajanTariii Ta [ii B HOBi# cuTyarrii.

3K 10. 3matHICTh CHIUIKYBaTHCS 3 MPEACTaBHUKAMH IHIIMX TpodeciiiHuxX rpymn pizHOro piBHA (3
eKCIepTaMHU 1HIINUX Taly3eil 3HaHb/BUIIB €KOHOMIYHOI AisITBHOCTI).

3K 11. 3aaTHICTh IPOBEICHHS TOCIIXKEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.

®K 3. 31aTHICTP KPUTUYHO OCMHCIIOBATH ICTOPUYHI HAAOAHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHS
¢bi10M0TIYHOT HAYKH.

®K 4. 3pnatHicTh 3IIHCHIOBATH HAyKOBUH aHali3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOI'O/MOBJIEHHEBOTO
MaTepiany 3 ypaxyBaHHIM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOOJIOTIYHUX MPHHIIHITIB.

®K 6. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH IMOTIUONIEH] 3HAHHS 3 00paHOol (inonoriuHoi crenianizamii ans
BUpIIIEHHS TPOQECITHNX 3aB/IaHb.

®K 7. 3paTHICT, BUIBHO KOPUCTYBATUCS CHEMIaIbHOIO TEPMIHOJIOTiIE0 B OO0paHiil ramysi
(bUTONOTIYHHX TOCTIIKEHD.

@K 8. YcBimoMieHHS pojli eKCIIPECHBHUX, EMOIIIHHUX, JOTIYHUX 3aCO0IB MOBH JUJIS JOCSATHEHHS
3aITAHOBAHOT'O MIPAarMaTHYHOTO PE3YIbTaTYy.

®K 9. 3pgatHicTh 00MpaTH HEOOXIOHY MEPeKIaNalbKy CTPATEeTil0 B 3aJE€KHOCTI BiJ KaHPOBOI
MIPUHAIEKHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIlil

®K 10. 3HaHHS CHUCTEeMHM MOBHU, MpaBHJI ii (YHKIIOHYBaHHS B IHIIOMOBHINH KOMYHIKaIlii, 110
JI03BOJISIOTH OTICPYBaTH MOBHUMH 3ac00aMU IS IIJICH CITUTKYBaHHS.

@K 11. 31aTHICT 3aCTOCOBYBATH JIIHTBOKPEATUBHE MHCICHHS NI peani3auii KOMyHIKaTUBHUX 1
NepeKIaJalbKUX CTpaTeriid y HeCTaHAaPTHUX CUTYalIsIX MDKKYIbTYPHOI B3a€EMOJIT

@K 12. BosioiHHA HOpMaMU MIKHapOJHOTO €THKETy 1 ImpodeciiiHol MoBeniHKU Iepekiagada B
PI3HUX CUTYaIIsIX MIKKYJIbTYPHOTO CIIUIKYBaHHS.

@K 13. BminHs opraHi3oByBaTH HaJaHHs MOCIYT MEepeKiaay BiAMOBIAHO IO YUHHHUX CTAaHAAPTIB,
crenudikaiii KJIi€HTa Ta IHIIUX MPOEKTHUX BUMOT.

®K 14. BMiHHS aHami3yBaTH BHXITHHH [TOKYMEHT, BU3HA4aTH MOTEHIIMHI TEKCTyalbHI Ta
KOTHITMBHI TPYAHOIl Ta OI[IHIOBATU CTpaTerii 1 pecypcu, HeOOX1qH1 /Ul MepeKyaay LbOro JTOKyMEHTa
BiJIMOBIAHO O KOMYHIKATUBHUX MOTPEO.

®K 15. 3patHICTh 3AIHCHIOBAaTH pefaryBaHHS BHXIAHOTO JIOKYMEHTa JJsi [OAAJBIIOrO
BUKOPHUCTAHHS MEPEKIaallbKUX IHCTPYMEHTIB Ta OCTPeIaryBaHHS MAIIMHHOTO TIEPEKIIay.

®K 16. BminHs edeKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH IOIIYKOBI CHUCTEMH, KOPIYCHI 1HCTPYMEHTH,
IHCTpYMEHTH aHaji3y TEeKCTy, IpOorpaMH aBTOMAaTH30BAaHOTO TMEpEeKiIaqy Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIIO
SIKOCTI.

3. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHSA

BuBuenHs HaBuanbHOi nucHuIUIiHM «Teopis 1 MpakTHKa NMHUCBMOBOIO MeEpeKiany» 3ade3nedye
JOCATHEHHS 3700yBayaMu TaKUX Pe3yJbTaTiB HAaBYaHHS:

IIPH 1. OmiHioBaTH BIacHy HaBUYAJIbHY Ta HAyKOBO- NpoQeciiiHy isuIbHICTh, OyayBaTH 1
BTLTIOBATH €(EKTUBHY CTPATET1I0 CAMOPO3BUTKY Ta MPOGECIitHOr0 caMOBAOCKOHAIECHHS.

ITPH 2. YneBHEHO BOJIOAITH AEPKABHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBAaMH ISl pealtizaiii MUCbMOBOI Ta
YCHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHUTYyalisix MpodeciiHOro i HayKOBOTO CIIJIKYBaHHS; MpPE3EHTYBaTH
pe3yabTaTH TOCiKEHb IEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

ITPH 3. 3acTocoByBaTH Cy4acHI METOJMKHU 1 TEXHOJIOTIT, 30KpeMa 1H(pOpMaIliifHi, AJI YCIIITHOTO i
e(eKTUBHOTO 3IiCHEHHS MPOQECiitHOI TISUTBHOCTI Ta 3a0e3MeueHHs SKOCT1 TOCIIKCHHS B KOHKPETHI!
GbimosIorivHiIN ramysi.



ITPH 4. OniHioBaty i KpUTUYHO aHAN3yBaTH COIIabHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiiHoO 3HAYYIIi
po0JIeMH 1 TPOIOHYBATH MUISXH iX BUPIIMIEHHS Y CKJIQJHHUX 1 HerepeadadyBaHUX YMOBaxX, 1110 MOTpedye
3aCTOCYBAaHHS HOBHX IiJIXO/IiB Ta MPOTHO3YBAHHSI.

ITPH 6. 3acTocoByBaTH 3HAHHS MPO EKCIPECHBHI, €MOIiiHI, JOTi4HI 3aCO0M MOBH Ta TEXHIKY
MOBJICHHS Uil JIOCSITHEHHSI 3aIJIAaHOBAaHOT'O TMPArMaTuyHOro pe3yibTary W opraHizamii ycrinrHoi
KOMYHIKaIii.

ITPH 10. 30upartu i cuctemMaTu3yBaTu MOBHI, JiTeparypHi, (oIbKIOpHI (hakTH, IHTEpHIpeTyBaTH U
nepeKIaaTH TEKCTU PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB (3aJI€KHO BiJl 00paHoi criemiaizarii).

ITPH 12. JlorpumyBaTHCsI IpaBHJI aKaieMiqHO1 T0OPOUYECHOCT.

ITPH 13. JlocTynHO i apryMEHTOBAaHO IOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHUX (DUTOJIOTTYHUX IMHUTAHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HUX Ta ii 0OTpyHTYBaHHs K (axiBIAM, TaK 1 IUPOKOMY 3araiy, 30KpeMa ocobdam,
K1 HABYAIOThCS.

ITPH 14. CtBOproBaTH, aHalli3yBaTH i pearyBaTH TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

IIPH 15. O6upaty onTUMaibHI AOCHITHUIBKI MIAXOAM W METOAU JUIS aHalli3y KOHKPETHOTO
JTHTBICTHYHOTO YH JIITEPATYpPHOTO MaTepiaiy.

IIPH 17. IlnanyBaTtu, OpraHi3oByBaTH, 3/IHCHIOBAaTH 1 MPE3CHTYBATH JOCIIDKEHHS Ta/abo
1HHOBAIIiTHI pO3pOOKK B KOHKPETHIH (iT0TOTIUHIN ramys3i.

ITPH 18. 3acTrocoByBaTu pi3HI MepekiIafalnbki cTpaTerii, METOM 1 TEXHIYHI MPUAOMH B PI3HHX
BUJIAX TIEpEKIay.

IIPH 19. JloTpumyBaTucsi MpaBHJI MDKHApPOAHOTO €THUKETY 1 HOPM IOBEIIHKH Iepekiajadya B
nporieci 3iiCHEeHHs podeciitHOl AisUTEHOCTI.

ITPH 20. HagaBatu mocnyru nepekiaay BiIMOBIAHO J0 YMHHHX CTAHJApTiB, 3allUTIB KJII€HTA Ta
IHIIAX TPOEKTHUX BUMOT.

ITPH 21. BuxopucToByBaTH MNporpamMu aBTOMAaTH30BAHOTO MEpeKIaay, IHCTPYMEHTH KOHTPOIIO
SKOCTI, 3[1CHIOBATH MIOCTPEIaryBaHHs MAlIMHHOTO TIEpEKIIay.

ITPH 22. 3niiicHioBaTH yIpaBiHHS MEPEKIaAabKUM IPOEKTOM.

4. IlepenyMoBHM /1Jisi BUBYEHHS HABYAJIbHOI I CUHUILTIHA

BuBuenns HaBuanpHOI muctuiIiHg «Teopis i MpakTHKa MICbMOBOTO MEpEKIay» IPYHTYETbCS Ha
3HaHHSX, YMIHHAX 1 HABUYKaX, c()OPMOBAHUX MiJ] Yac 3700yTTs Nepiioro (0akanaBpcbKoro) piBHs BHILOL
OCBITH 3a creriaapHIcTIO P110710Tist a00 CIOPITHEHUMH CIICIIATBHOCTAMHU. 37100yBayl MOBUHHI BOJIOITH
aHITIMCHKOI0O MOBOIO Ha piBHI He Hk4e Cl BiAMOBIAHO A0 3arajbHOEBPONEMCHKUX pEKOMEHJAlii 3
MoBHOi ocBiTu (CEFR), matu cdopmoBaHy 1HIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, IPYHTOBHI
3HaHHS 3 Teopii Ta NPAKTUKU TMepeKyiany, JEKCHUKOJOTii, CTHJIICTUKH, TIpaMaTUKM aHrjiIiicbkoi M
YKpaiHChKOT MOB, a TaKOX JOCBIJI BHUKOHAHHS THMCHMOBOTO TIEPEKIaay TEKCTIB pPI3HUX >KAHPIB.
HeoOxigHOIO TepeayMOBOIO €  BOJOIIHHS OCHOBHMMH  TEpEeKIAfallbKUMHU  CTpaTerisiMM  Ta
TpaHcopMallisiMi, HaBUYKaMU TMONIYKY, aHali3y ¥ KPUTHYHOI OIIHKM 1H(opmalii, poboTu 3
JIOBITKOBUMH Ta TEPMIHOJIOTIYHHUMU pecypcamM, a Takoxk 0a30Bi BMIHHA BHKOPHCTOBYBaTH CYyYacHi
1M(poB1 TEXHOJIOTIT y NepeKIafabKii JiIbHOCTI.

5. [Iporpama HaBYAIBLHOIL JUCHUILIIHUA
5.1. 3micT HAaBYAJBLHOI IUCIIUILTIHA
3micToBuii Moayab 1. TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS
Tema 1. Translation of Economic and Business Texts
Characteristics of economic and business discourse. Translation of financial and business

terminology, abbreviations, numerical data and institutional names. Translation of metaphorical language
and idiomatic expressions in economic journalism. Cultural adaptation of region-specific references.



Translation strategies for achieving terminological consistency, accuracy and pragmatic equivalence in
economic texts.
Tema 2. Translation of Articles in the Field of Politics
Characteristics of political discourse. Translation of political terminology, names of governmental
institutions and international organizations. Rendering ideologically marked vocabulary, persuasive
language, political metaphors, slogans and campaign rhetoric. Translation of official statements, political
speeches and media reports. Translation strategies for culturally sensitive and politically nuanced texts.

3microBuii moayab 2. TRANSLATION OF PUBLIC SPEECHES

Tema 3. Translation of Ceremonial Speeches and Official Speeches

Genre conventions of ceremonial and official speeches. Translation of diplomatic,
commemorative and institutional speeches. Rendering protocol formulas, honorifics, titles and culture-
specific references. Preserving rhetorical devices, register, politeness conventions and pragmatic effect.
Professional ethics and protocol in translation of official communication.

Tema 4. Translation of Motivational Speeches

Linguistic and rhetorical features of motivational discourse. Translation of persuasive language,
audience engagement strategies, metaphorical and symbolic language, repetition and emotional appeal.
Translation of colloquialisms, humour and culturally bound expressions. Translation strategies for
preserving communicative impact and stylistic effect.
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3microBuii Moayab 1. TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS

Tema 1. Translation of Economic and

Business Texts 33 1 10 22 | 33 | 1 4 28

Tema 2. Translation of articles in the

field of politics v |1 10 | 24 36 | -] 4 | 32

MKP 1. 6 - 2 4 6 - - 6

Pa3om 3a 3micToBUM Moay.em 1 74 2 22 50 75 1 8 66
3microBuii moayuab 2. TRANSLATION OF PUBLIC SPEECHES

Tema 3. Translation of ceremonial | 37 1 10 26

speeches and official speeches 35 1 2 32

Tema 4. Translation of motivational | 33 1 10 22

32 - 2 30

speeches




MKP 2. 6 - 2 8 - 6
Pa3om 3a 3micToBUM MojyJieM 2 76 2 22 52 75 1 68
Bceboro roaus 150 4 44 102 | 150 2 14 134
5.3. Temu aexuiit
Ne No KinbkicTh rogun
HasBa Tremu neHHa gpopma 3a04HA
3/m | TeMH
¢opma
1 1 Translation of economic and business texts 1 1
2 2 Translation of articles in the field of politics 1 -
3 3 Translation of ceremonial speeches and official 1 1
speeches
4 4 Translation of motivational speeches 1 -
Pa3zom 4 2
5.4. Temu NpaKTHYHHMX 3aHATH
e e KinekicTs roqnn
Ha3zBa remu neHHa ¢opma 3a04YHAa
3/m | TeMHu
dopma
1 1 Translation of economic and business texts 10 4
2 2 Translation of articles in the field of politics 10 4
3 3 Translation of ceremonial speeches and official 10 2
speeches
4 4 Translation of motivational speeches 10 2
Pazom 40 12
5.5. Camocriiina podora
e e KinekicTs rognn
Ha3ssa Temu AeHHa (popma 3a04Ha
3/m | TeMHu
dopma
1 1 OmnpamoBaHHs ~ JIGKIIHHOTO 1 JOJATKOBUX 2 2
MaTepiajiB.
2 1 YknagaHHs riocapiro 10 cratTi 1. 2 4
3 1 ITepexman crarri 1. 4 4
4 1 PenaryBanns crarri 1. 2 2
5 1 BukoHaHHs JOMamiHROrO 3aBAaHHs, poboTa 3 2 2
aKTUBHOIO JICKCHKOIO 31 CTaTTi 1.
6 1 YkagaHHs r10capiro 10 cTaTTi 2. 2 4
7 1 [Tepexnan crarri 2. 4 4
8 1 PenaryBanns crarri 2. 2 4
9 1 BukoHaHHS JOMalIHBOTO 3aBAaHHI, podoTa 3 2 2
AKTHBHOIO JICKCUKOIO 31 CTaTTi 2.
10 2 OmpairoBaHsi  JIEKIITHOTO 1 TOJAaTKOBUX 2 2
MaTepiais.
11 2 YkaganHs riocapiro 1o cratTi 1. 2 4
12 2 [Tepexnan crarri 1. 4 4




13 2 PenaryBanns crarri 1. 2 2

14 2 BukonanHs jomamHbpOro 3aBjaaHHS, pobOoTa 3 2 2
AKTHUBHOIO JIEKCHKOIO 31 CTaTTi 1.

15 2 YkJagaHHs rI0capiro 10 cTaTTi 2. 2 4

16 2 [Tepexnan crarri 2. 4 4

17 2 Penarysanns crarri 2. 2 4

18 2 BukonanHs jomamHbpOro 3aBjaaHHS, pobOoTa 3 2 4
AKTUBHOIO JIEKCHKOIO 31 CTATTi 2.

19 2 [TlinroroBka g0 wHanucanns IHJI3 (miuxbip 1 2 2
BUKOHAHHS JONEPEKIIaIaI[bKOTO aHAII3Y TEKCTY).

20 1,2 | IligroToBKa 10 MOJIYJIBHOTO KOHTPOIIIO. 4 6

21 3 OmnpamroBaHHs ~ JIGKIIIHHOTO 1 JJOJATKOBUX 2 2
Marepiaiis.

22 3 VYKIi1aganHs ri10capito 10 MpoMoBH 1. 2 4

23 3 Ilepexnan npomosu 1. 4 4

24 3 PenaryBanus npomosu 1. 2 2

25 3 BukoHaHHd JOMamHBOrO 3aBAaHHs, podoTa 3 2 2
AKTHBHOIO JICKCHKOIO 3 IPOMOBH 1.

26 3 VYKiIaaHHs 1J10Ccapito 10 MPOMOBH 2. 2 4

27 3 [Tepexnan npoMoBu 2. 4 4

28 3 PenaryBanus npomosu 2. 2 4

29 3 BuxkoHaHHd JOMamHBOrO 3aBAaHHs, podoTa 3 2 2
AKTUBHOIO JIEKCHKOIO 3 IPOMOBH 2.

30 3 [TinrotoBka o wnHammcanus [H/3 (mepexnam i 4 4
penaryBaHHs TEKCTY).

31 4 OmparroBanHsi ~ JEKIIHHOTO 1 JTIOAATKOBUX 2 2
MaTtepiais.

32 4 VYxJ1aaHHs TI0Capiro 10 MPOMOBH 1. 2 4

33 4 Ilepeknan i pegaryBanHs IpoMoBH 1. 5 6

34 4 BukoHaHHS JOMaIliHROTO 3aBAaHHS, poboTa 3 2 2
AKTUBHOIO JIEKCHKOIO 3 IPOMOBH 1.

35 4 YkaganHs r10capiro 10 MPOMOBH 2. 2 2

36 4 ITepexman i penaryBaHHs TPOMOBH 2. 5 6

37 4 BukoHaHHS [OMalIHBOrO 3aBAaHHA, poboTa 3 2 4
AKTUBHOIO JIEKCHKOIO 3 TPOMOBH 2.

38 4 [TinroroBka no wHanumcanHs IHJ/[3 (BukoHaHHS 2 4
MTOCTIIEPEKIIAIAIEKOTO aHa3zy TEKCTY,
oopmnenns [H/I3).

39 3,4 | IlixroToBKa 10 MOJYJIBHOTO KOHTPOJTIO. 4 6

Pazom 102 134

5.6. OpieHTOBHA TeMATHKA iHIMBiTyalbHHUX 3aB/IaHb
[lepexnan TekcTy 13 J10- 1 MiCIsANEPEKIaallbKIM aHAII30M.
OO0epiTh aHIIIOMOBHUH TEeKCT (MyOJIIMCTUYHY CTAaTTIO a00 MyONiuHUM BUCTYH) 0OCATOM He
OUTBIIIE TBOX CTOPIHOK A4 Ta BUKOHAWTE TaKi 3aBJIaHHS:
1. BukonaiiTe nonepexiaganbKuii aHali3 TeKCTY:
a) BU3HaUTe (QYHKIIIOHAIbHUHA CTUITb TEKCTY
0) BU3HAUTE JKaHP TEKCTY (CTATTs, HOBUHA, IHTEPB 10, €CE TOIIIO)



B) chopmymroiite MeTy mepekinany (iHGopMyBaTH yuTava Mpo MIOCh BAKIIMBE, BUKIHKATH
MIEBHE E€MOIlIiIifHEe CTaBJCHHS [0 IMOBIJIOMJICHHS, MEPEKOHATH 3POOMTH IIOCh, JOBECTU
CBOIO TOYKY 30y, BUPIIIUTH 17ICOJIOTI4HI, TOJITHYHI 200 MOOYTOBI MPOOIEMH )
I') BU3HAUTE IIJIbOBY ayAUTOPIIO MEepEKIIaTy
1) BKOXITh 4ac i MicIie CTBOPEHHS Ta IMyOJiKaIlii TeKCTy
€) BKaXITh aBTOpa TEKCTY
2. Bukonaiite mepekiIaax TEKCTy YKpaiHCHKOK MOBOK, 30€piraroud MOro CTUIICTHYHY
BUTOHYEHICTh
3. IIpokoMeHTylTEe BIaCHUM NEpEKIa;
a) SKi METOOu Ta NMPUHOMHM BU 3aCTOCYBAJIM JJIsl BIATBOPEHHS MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH
opuriHany (JISKCHYHHX, TPaMaTHYHUX 1 CTUIIICTUYHHX )
0) SKi TPYAHOIl BUHUKIIM 1] Yac Mepekiany (JeKCUYHi, rpaMaTH4Hi, KyIbTypHi) Ta SIK BU
1X IogoIaJIx

6. ®opmMu Ta METOIH HABYAHHS
®opMHU HABYAHHA:

e Jekuii (mpoOyieMHi, TEMaTUYHi, IHTEPAKTHBHI);

e TIIPAKTHYHI 3aHATTS;

e caMmocTiiiHa poOoTa 3700yBaviB OCBITH;

e IHAMBiAyaJbHI KOHCYIBTAIIIT;

e BHKOHAHHS IHIUBIAYyaJbHUX 1 TPYNOBUX MEPEKIATANBKHUX MIPOEKTIB.

MeToay HABYAHHA:

e cIOBecHI (MTOsICHEHHS, TPOOJIEeMHA JIEKIIist, Oecifa, JUCKYCis, aHai3 npodeciiHuX cuTyarii);

e HaoyHI (IEMOHCTpallisi Mpe3eHTalliil, TepMIHOJOTIYHUX 0a3, NepeKIaJalbKUX pIllIeHb,
npukianiB Bukopuctanus CAT-cucrem Ta IHCTpYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEJEKTY);

e TMpaKTHYHI (BUKOHAaHHS MHCBMOBOIO MEPEKIaay TEKCTIB Pi3HUX (PYHKI[IOHAIBHUX CTUIIB 1
)KaHpiB, aHaNli3 Ta pelaryBaHHs TMEpeKiIajiB, MOCTpelaryBaHHs MarmHHOTO mnepekiany (MTPE),
TEPMIHOJIOTIYHUI aHaji3, CTBOPEHHs ¥ BEJCHHs IJ10capiiB 1 TEpMIHOJIOTIUHUX 6a3);

e 1HTEpaKkTHUBHI: (KeWc-MeToJ, poboTa B MapaXx 1 MalMX Tpynax, B3a€EMOOIIIHIOBAHHS,
npodeciiiHi JUCKYCii, Mpe3eHTAaIlisl Ta 3aXUCT MePEKIaalbKUX PIllIeHb);

e TIPOEKTHI: (BUKOHAHHS KOMIUIEKCHUX MEPEKIaJalbKUX POEKTIB 13 MOJIETIOBAHHSAM PEabHUX
YMOB poOOTH TMepekazaya, oOpraHizaiis CHUIbHOI pOOOTH HaJ MepeKIafallbKUMU 3aBJaHHSAMH,
YIPaBIiHHSA TEPMIHOJIOTTUHUMU pecypcaMu Ta 3a0e3MeueHHs SIKOCT1 epeKiany);

e JIOCHIIHUIBKI: (aHANi3 Cy4YacHHMX TMepeKIalalbKhuX CTpaTerid, OMpaIlOBaHHI HAYKOBUX
JDKepell, JOCHIIKEHHS Taly3eBoi TEPMIHOJIOT1], MOPIBHSIBHUM aHai3 IepeKIadiB).

BuBuennss HaB4anbHOI guciuiuiiau  «Teopiss 1 MpakTHKa MTHUCBMOBOTO TIEPEKIAay» CIPHUSE
(bopMyBaHHIO Ta PO3BUTKY Yy 3/100yBauiB OCBITH KOMILJIEKCY M’ SIKUX HaBUYOK, HEOOXITHUX /ISl YCHIIIHOL
npodeciiHOoT AISITBHOCTI Cy4acHOTO MUChMOBOTO MepeKiasaya:
e KOMYHIKaTUBHHUX HaBMYOK - Yepe3 apryMEHTOBaHEe OOIrOBOPEHHs NepeKIalalbKuX pillleHb,
MIPE3CHTAIIII0 Ta 3aXHCT BIACHHUX TEPEKIAJAIlbKIX POEKTIB;

e KPUTHMYHOIO MHCJICHHS - IUBIXOM aHaji3y NepeKiafanbkuXx mpo0sieM, OI[iHIOBAaHHS
aIbTepHATHUBHUX BapiaHTIB MEPeKIaay, KpUTUUHOTO BUKOPUCTAHHS 1HQOpMAIIIT 3 pI3HUX JIKEpes
Ta iHcTpyMeHTiB LI

e QHANITUYHOIO MUCIEHHS - Yepe3 JOCIIKEHHS Tajly3eBOi TEpMIHOJIOTi, aHali3 TEKCTIB PI3HUX
KaHpiB 1 CTWIIB, BHOIp ONTHUMAJbHUX MeEpeKJIalalbKuX cTparerii Ta 3abe3nedyeHHs
TEPMIHOJIOTIYHOI MOCIIJOBHOCTI;

e YMIHHS TpAalIOBaTH B KOMaHJI - MiJ 4YaC BUKOHAHHS CIIJBbHUX NEPEKIaJalbKuX IPOEKTIB,
po3noAiry TpodeciiHUX  poJied, BHUKOPUCTAHHS CHUTBbHUX  TEPMIHOJOTIYHHUX 0a3 1
B3a€MOOIIIHIOBAHHSI Pe3yJbTaTiB POOOTH;
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e 1U(pPOBOI KOMIETEHTHOCTI - 3aBASKUW BHKOPHCTAHHIO CHUCTEM AaBTOMATH30BAHOTO IEPEKIATy
(CAT tools), enekTpoHHUX TEPMIHOJOTIYHUX PECYPCiB, IHCTPYMEHTIB MallIMHHOTO MEPEeKIaay Ta
IITYYHOTO IHTENIEKTY Y Mpo(eciiiHii qisuIbHOCTI;

e TMPOEKTHOTO MEHEIKMEHTY - 4epe3 IIaHyBaHHs, OpraHi3allif0 Ta BHKOHAHHS TepeKiaIalbKux
MIPOEKTIB, YNPABIIHHSA YacoM, INPIOPUTH3AIII0 3aBAaHb, KOHTPOJb SKOCTI Ta JOTPUMAHHS
BCTAHOBJICHUX TEPMIHIB;

e camMmooprasizamii Ta Oe3mepepBHOro Mpo(deciiHOrO PO3BHTKY - IIISXOM CaMOCTIHHOTO
OTIPAIIOBAHHS CIICI[ialli30BaHMX MaTepiaiiB, YJOCKOHAJICHHS TepeKiIafalbkoi KOMIIETCHTHOCTI,
peduiekcii BIacHOT AisUTBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 HABYAHHS BIIPOJIOBXK JKUTTS;

e akaJeMiuHoi J0OpodecHOCTI Ta MpodeciiHOiI €TUKH — 4Yepe3 JOTPUMaHHS €TUYHUX IPHUHIIUIIIB
NepeKIaiabkoi  MiSJIBHOCTI, KOH(IAEHIIIHOCTI, aBTOPCHKOTO IpaBa, BIAMOBIIAIBLHOTO
BUKOPHUCTAHHS LU(POBUX TEXHONOTH Ta iHCTpymeHTiB 1111

e QNANTUBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JO IHHOBAIIl - NUISXOM OITAHYBaHHS HOBITHIX MEPEKJIAAIbKUX
texHonoril, inTerpanii CAT-cucrem i LI y mpodeciiiny AisUIbHICTD, IIBUAKOTO pearyBaHHs Ha
3MiHHU B MIEPEKJIAJANbKIii IHAYCTpii Ta BAMOTH MI>KHAPOJIHOTO PHHKY MEPEKIaJallbKUX TOCITYT.

7. 3aco0m oLiHIOBAHHS TA METOAM /IEMOHCTPYBAHHS pe3yJIbTATiB HABYAHHS
Y mpomeci BuBYeHHS aucuuiUiiHM  «Teopis 1 TOpakTHKa MHUCBMOBOIO  IMEPEKIay»
BUKOPHUCTOBYIOTBCS TaKi 3aCOOM OI[IHIOBAHHS 1 METOIY IEMOHCTPYBAHHSI PE3YJIbTATIB HABYAHHS:
— CTaH/IapTU30BaHi TeCTH,
— IMOTOYHE ONUTYBaHHS;
— BUKOHAHHS MMChbMOBHUX MEPEKIIA/IiB Ta IXHIM aHAJI3;
— Mpe3eHTallii pe3y/bTaTiB BAKOHAHUX 1HAWBIyaIbHUAX 3aB/IaHb.

8. ®opMHU KOHTPOJIIO

Y mpoueci BHMBUEHHS JUCHMIUTIHM  «Teopiss 1 MOpakTHKa HUCbMOBOTO — MEpeKIany»
BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki (DOPMHU KOHTPOJIIO:

— MOTOYHMHA KOHTPOJb 3IHCHIOETbCA y (DOpMI OLIIHIOBAHHS PE3yNbTaTiB HABYAJIBHOI JISIBHOCTI
CTYJICHTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta BUKOHAHHS HUMHM 3aBJaHb CAMOCTIHHOI poOOTH;

— MOZYJIbHUN KOHTPOJIb 3aCTOCOBY€ETHCS MiCIsl BUBYEHHS JIOTTYHO 3aBEPILICHOI YACTUHU HaBYAJIbHOI
JUCHUIUTIHY, OLIHKa MOJYJBHOTO KOHTPOJIO CKJIAJAeThes 3 OalliB, HAKOMMYEHUX YNPOJOBXK BHBUEHHS
3MICTOBOT'O MOAYJIA, Ta OalliB 32 MOJYJIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY;

— MIACYMKOBUN KOHTPOJIb NMPOBOJUTHCS Y (OpMI €K3aMeHy (TECTyBaHHS Ha CepBepl €JIeKTPOHHUX
pecypciB MOODLE Ta BUKOHaHHS IMCBMOBOIO TMEpeKiagy y TepMiH, BU3HaueHUHl rpadikom
IiJICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO).

9. Kpurepii Ta nopsiioxk ouiHIOBaHHS pPe3yabTAaTiB HABYAHHSA

Kpurepii oniHi0OBaHHSI HA NIPAKTHYHHUX 3AHATTAX:

3a po0OTy Ha NPAKTUYHMUX 3AHATTAX CTYJAEHT MOXE OTPUMATH MakCUMyM 5 §aJiiB BiIMOBIIHO 10
TaKUX KPUTEPIiB:

1. IligroromneHicThb a0 3aHATTS (1 6au)

CryneHT O3HaHOMJICHHH i3 TEOPETHYHUMH TIOJIOKEHHSIMH TEMH, POJIEMOHCTPYBAB PO3yMiHHS
OCHOBHHMX TOHSTb 1 TOTOBHICTh /10 BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

2. AxrtuBHa ydacTb y 3aHsTTi (1 6a.1)

CryneHt Oepe y4acTb y TUCKYCii, BAKOHY€E BIPaBH, CTABUTh MUTAHHSI, MPOSBIISAE 1HIIIATUBHICTH 1
3all1KABJICHICTb.

3. SIkicTh BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBAaHb (1 6a)

3aBgaHHs BUKOHAHO TOYHO, JIOT1YHO, 3 TOTPUMAHHAM IHCTPYKITiH Ta BUMOT 110 (opMaTy poOOTH.

4. MoBHa rpaMOTHICTb Ta CTHIIb BukIaaeHHs (1 6au)
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BucnoBiroBaHHS CTy/IeHTa YCHO YU MUCEMOBO € KOPEKTHUMH 3 TOYKHU 30PY JIEKCUKH, TPAMATUKH,
CTHITIO.

5. JloTpuMmaHHs aKaaeMidyHoi 100pouecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6aJr)

3aBraHHs BUKOHAHO CAMOCTilHO, O€3 IariaTy, B MeXax BU3HAUYEHOTO Yacy.

Kpurepii oniHioBaHHSI THCbMOBOI0 NMepekJaaay (MaKCUMYyM — 5 0aJtiB)

1. Tounicts nepeknany (1 6as)

[lepexiiag 4iTKO Mepeaae 3MICT OPUTiHAIBHOTO TEKCTY 0€3 CMUCIOBUX MMOMUIIOK a00 BUKPUBIICHbD.
Yci BaxkuBi iHpOpMaIIiitHi eeMeHTH 30epeKeHi.

2. MogHa npaBuibHICTH (1 6a)

Ilepeknag BUKOHAHO I'PaMOTHO 3 JOTPUMAHHSAM HOPM YKPaiHCBKOI MOBH: IPAaBHJIbHA JICKCHKA,
rpaMaTHKa, MyHKTYyallis, opporpadis.

3. Cruiictruna BianoBigHicTh (1 6at)

Ctunb nepekiaay BiANOBIIa€ CTUITIO OPUTIHAITY.

4. Tlepenaua KynabTypHO crienudiunux enxemenTis (1 6aJ)

Peanii, KynbTypHO MapKOBaHI OJMHUII, 1IOMH Ta iHII CKIaAHI JUIS TEPeKyIany eIeMEeHTU
aJICKBATHO TIEpeJIaHi 3 ypaxyBaHHSIM YKPaiHCHKOTO MOBHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

5. OdopmienHns Ta miticHicTh TekeTy (1 0au)

[Tepexnan JIOTIYHO CTPYKTYpOBaHMM, UnTabenbHNN, 0€3 IPOITYCKiB, 0()OPMIIEHUH aKypaTHO.

Kpurepii ouinroBanns IH/3

MaxkcumainsHa onigka — 10 oaJais

1. SIkicTh omepexIaganbLKOro aHaaizy — 3 6ajm

[ToBHOTa 1 JOTiYHICTH aHaNi3y (YHKIIOHAJIBHOIO CTHJIIO, >KaHPY, METH TMepeKiany, LiIbOBOi
ayuTopii, yacy, Micls 1 aBTopa

3 6aJM — yCl MyHKTH INIMOOKO 1 TOUHO PO3KPUTI

2 0aJ1u — He3HAYHI HETOYHOCTI 200 MOBEPXOBICTh y 1-2 MyHKTax

1 6a;m — 61TBIIICTE MYHKTIB HE MIPOaHai30BaHO

0 0aniB — aHaJi3 BIACYTHIHM a00 HepeneBaHTHUI

2. SIxicTh mepekaany — 5 6aJjis

TouHicTh 3MiCTOBOI Mepenayi

30epekeHHs CTHIIIO Ta TOHY OpPUTIHATY

['paMOTHICTh, CTHIIICTUYHA BUBAKEHICTh, IEKCUYHA JIOPEYHICTh

5 0asiB — BUCOKOSIKICHUH TIEPEKIIa, CTUIICTUIHO 1 TpaMaTUIHO O€30TaHHUN
4 6anm — qy’Ke He3HAYHI MOXUOKHU, 10 HE BIUIMBAIOTh Ha 3arajibHEe BPAKCHHS
3 0a/1u — KUTbKa MOMITHUX HEJIOJIKIB Y JIEKCHIIl a00 CTUI

2 6aju — 3HaYHI MOPYLIEHHS CTUIIIO a00 3MICTY

1 6an-— mepexyaa He BIAMOBIAAE METI, TOBEPXOBHI 00 HEKOPEKTHUM

0 H6ajiB — nepekya BiACYTHIN a0 MOBHICTIO HENPUHHATHUN

3. KomenTap 10 nepekiaany — 2 6aamn

OOrpyHTOBaHICTh BUKOPUCTAHUX METO/IB Ta MPUIOMIB

Pednexcist Hag TpyAHOIIAMH MEPEKIIAAY Ta HMIIIXaMH iX BUPILICHHS
2 6au — TIMOOKUH aHai3 13 MPUKIIaJaMH, 9iTKa apryMEHTaIlis

1 6an1 — 3aranbHi MipKyBaHHS, 0€3 KOHKPETHHUX MPHUKIA/IB

0 6aJ1iB — KOMEHTap BiJACYTHIH
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Po3noain 0aniB, IKi 0OTPUMYIOTH CTYA€HTH JeHHOI (JOPMH HABYAHHS

. . 3micToBuii MOAYJIb HincymkoBuii
3micToBuii MoayJab Nel e 2 THA3 M Cyma
] - <
T 5|58 & ~| 5| 2|EE & =
S| 3|83 2| =| 5| 2|85 & °
| =|&8 2| 8| | =|&>5 =
10 | 10 5 5 |1 30 | 10 | 10 5 5 1 30 10 30 100
Po3noain 0aniB, siki OTPUMYIOTH CTY/IeHTH 3204HOI GOpMH HABYAHHS
. . 3micTroBuii MOAYJIb HincymkoBuii
3micToBuii MoayJb Nel e 2 THA3 I Cyma
S = ’E = g = s =
- [o\] < E ': ot en < < E EE ot (o}
s| g 55 25/ z| 8| £/18¢§ 2% =
S| 21¢e5 28 2| 8| 2leE 28 7
= =l s 8 o | b =l s 8
5 5 5 15 | 30 | 5 5 5 15 | 30 10 30 100
IIkana oninoBanusa: Hanionaabna ta ECTS
100-6a71bHa OIiHKA B Ouinka O11iHKa 3a HAI[IOHAJILHOIO IIKAJIOI0
E€KTC
ECTS nitepHa eK3aMeH 3aUTK
90 - 100 A BiJIMIHHO
85-89 B o6pe
75-84 C #100P 3apaxoBaHO
64-74 D ATOB
60-64 E 3aJ10BLIIIBHO
3559 Fx HE33a/10BIIbH HE 3apaxoBaH
0-34 = hit 0 € 3apaxoBaHo

IMoaiTuka momo aeanaiiniB Ta mepeckaaganusi: [lepecknananHs MOAYNIB BigOyBaeThCs 13

JT03BOJTY JIEKAHATY 332 HasSBHOCT1 MOBKHUX MTPUIHH.

Ionirnka moao akaaemiynoi nodpodecHocti: IlpakTHuHi 3aBJaHHSA, KOHTPOJBbHI pOOOTH,
npesenTaii Ta [H/[3 BUKOHYIOTbCSI CaMOCTIIHO 3 JOTPUMaHHAM MPUHIUIIB aKaJeMidHO1 10OpOYECHOCTI.
VY pasi BUKOpHUCTaHHS 1H(MOPMALIWHUX JKepen HeoOXiTHO KOPEKTHO IMOCHIIATHUCS Ha HUX. MOOUIbHI

MIPUCTPOI T03BOJIAETHCS BUKOPUCTOBYBATH JIMIIIE 3 HABYAIHHOIO METOIO i1 Yac 3aHsTh.

IoaiTuka moao BiABinyBaHHs: BinBiqyBaHHS 3aHATH € 000B’SI3KOBUM. 3a 00’ €KTUBHUX MPUUUH
(Hanpukiaa, XxBopoOa, MpaleBlalTyBaHHs, MIKHAPOIHE CTaXyBaHHs) HABYAHHS MOXKE BIJOYBAaTHCh B

OHJIalH (opMi 3a MOTOKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYypCY.
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10. HoniTuka Bukopucranus LI B Me:kax HAaBYAJIBLHOL AU CUHUILTIHA

[Tin yac BUBYEHHS IUCIMIUIIHKA 3J00yBayi OCBITH 3000B’s3aHi gorpumyBatucs «llomiTuku
BUKOPHUCTAHHSI IITYYHOTO 1HTEJEKTY Y HAYKOBO-TEXHIUHIM Ta IHHOBAIIHHINA AisUTbHOCTI TepHOMIBCHKOTO
HAI[IOHAJIBHOTO MEAAroriyHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Bonogumupa ['HaTiokay.

Bukopucranns iHctpymenris LI € ckiaanoBoro npodeciiiHol miAroTOBKH Cy4acHOT0 MMCbMOBOTO
nepekazaya Ta pPO3MIAAAEThCS SIK ONUH 13 3aco0iB MiABHIIEHHS €()EeKTHBHOCTI MEpeKIaJanbKoro
nporecy. Y Mexax IJUCHMIUIIHM 3100yBayl OCBITM ONAHOBYIOTh NPUHLMIIM €TUYHOTO, KPUTHUYHOIO M
BiJINIOBIJAJILHOTO BUKOPUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHOTO Tmepekiany, reHepatuBHoro III Ta inmmx
nu(ppOBUX TEXHOJIOTIN y MpodeCiiHIf MisUTbHOCTI.

Inctpymentu LI MOXKXyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JUJISA:

- aHaji3y TEeKCTiB OPUTiHAY Ta MepeKIaay;

- TOWIYKY ¥ MepeBipKu TEPMIiHOJIOTIT;

- CTBOPEHHS Ta BJIOCKOHAJIEHHS IJ10CapiiB;

- TONEepeIHbOr0 MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ta HOro MOCTpeaaryBaHHs;;

- IOpIBHSAHHS aJbTEPHATUBHUX NEPEKIIaJAlbKUX PIlLICHb;

- aHaI3y CTWIICTUYHHUX 1 MParMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB;

- INIATOTOBKU 0 BUKOHAHHS MEPEKJIAALbKUX ITPOEKTIB Ta KOHTPOJIIO SIKOCTI MIEpEKIay.

Bopnouac 3actocyBanns 111 He moBHHHO MigMIiHATH MpOQeEciiiHi KOMIETEHTHOCTI MepeKiagaJa.
3100yBaui OCBITH ITOBHHHI CAMOCTIHHO aHaJi3yBaTH MepeKiIagalbki npodiemMu, oOrpyHTOBYBaTH 00paHi
nepeKyIaiabKi CTpaTerii, KpUTHYHO OIIHIOBATH PE3yJbTaTH, OTpuMaHi 3a nomomoroto L1, Ta mepeBipsaTu
1XHIO TOYHICTh, BIATIOBITHICTH KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOTIYHY MOCIiAOBHICTD 1 CTHIIICTUYHY a/IeKBaTHICTb.

[Tin 9ac BUKOHAHHS NMPAKTUYHKX, 1HAWBIIYAIBHUX 1 IPOEKTHUX 3aBIaHb 37J00yBadi OCBITH HECYTh
NePCOHAIbHY BIAMOBIAAIBHICTD 3a aKaJeMiuHy JOOPOYECHICTb, JOCTOBIPHICTD 1 AKICTh MMOJAHUX POOIT. Y
pa3i BUKopUCTaHHs 1HCTpyMeHTIB I BOHM MOBMHHI, 32 BUMOrOI0 BHUKJIa/Jaya, MOBIJOMHUTH MpO (haKT
iXHBOIO BHMKOPHMCTaHHS, 3a3HAUYUTH METy 3acCTOCYBaHHS, a TaKOXX OyTH TOTOBUMHU TMOSICHUTH U
OOIpYHTYBaTH BJAacHI MEpeKIaJalbKl pIIIEHHS, MPOJEMOHCTPYBaTH NPOLEC IOCTpeJaryBaHHs Ta
MiATBEPIUTH CAMOCTIfHE BUKOHAHHS pOOOTH.

He nonyckaerbcst Bukopuctanus iHcTpyMmeHTiB LI mig yac miicyMKOBUX KOHTPOJBHUX 3aXOJiB,
AKIIO 1€ CyNepeuuTh YMOBaM IXHBOTO TIPOBEJEHHS ab0 MOpYyIlye NPUHIHUNM aKaJAeMIdHOT
J00pPOYECHOCTI.

11. IHCprMeHTH, Oﬁﬂa}IHaHHﬂ Ta nmporpamMHe 3a6e3nequHﬂ, BUKOPHUCTAHHSA AKHUX nepenﬁaqae
HaB4YaJIbHa }II/IC].[I/IHJ'IiHa

1. MynpTUMeniiiHUI NPOEKTOp, HOYTOYK abo TMepCOHATbHUI KOMIT'IOTEp — JAEMOHCTpaLlis
Ipe3eHTallli, HaBYaJIbHUX (B1/€0)MaTepialliB Ta Bi3yani3allis HaBYaJIbHOTO KOHTEHTY.

2. Ilnatpopmu ans oprasizaiii OCBITHBOIO TpOLECY Ta IUCTaHIiHOro HauanHs (Moodle,
Google Meet).

3. Enextponni crnoBHukH Ta JoBinKoBi pecypcu (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionaries, Collins Dictionary, Linguee, Reverso Context).

4. Cucremu aBToMmaTtu3oBaHoro mnepekiany (CAT tools) (SDL Trados Studio, Wordscope), 1o
3a0e3neuyoTh poOOTy 3 maM’STTIO NEepeKIaiB, TEPMIHOJIOTTYHUMHU 0a3aMu, IHCTPYMEHTaMHU KOHTPOJIIO
SKOCTI Ta YIPaBIiHHS NMEePEeKIaAalbKUMU POEKTAMHU.

5. CucteMrn MaIlIMHHOTO TEpeKyIaay Ta iHCTpyMeHTH mTydHoro iHtenekty (Deepl, Google
Translate, ChatGPT, Microsoft Copilot, Google Gemini Tomo) — A7 NONEPEAHBOTO TMEpeKIay,
MOCTpeIaryBaHHs, aHai3y TEKCTIB, TEPMIHOJIOTIYHOI MIATPUMKH Ta OI[IHIOBAaHHS aJIbTEPHATHBHUX
nepeKaabKuX pillieHb BiIMOBIIHO /10 TOJITUKH YHIBEPCUTETY Ipo BUKopucTanHs LI



14

12. PexoMeH10BaHa JiTepaTypa
OcHoBHa

1. Enmuknonenis nepekiago3HaBcTBa / 3a 3ar. pen. Omnekcannapa Kampnudenka ta JleoHina
UYepnosaroro. Binauns: Hoa Kaura, 2020. T.1. 552 c.

2. Ennukmonenis mepekiamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pen. Onekcannpa Kampauuenka Tta Jleonina
UYepnosaroro. Binnuns: Hosa Kaura, 2020. T.2. 276 c.

3. Ennmxionemiss mepekiamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pea. Onekcanapa Kanpauduenka ta JleoHima
UYepnosaroro. Binaunsa: Hosa Kaura, 2021. T.3. 312 c.

4. Kapaban B.I. Ilepexnan aHrmiiicekoi HaykoBoi 1 TexHiuHOi JiTeparypu. I 'pamaruyni
TPYIHOIII, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI Npobsemu. Binauisa: Hosa kaura, 2002.
564 c.

5. Kapaban B.I., Meiic [Ix. [lepexnan 3 ykpaiHcbkoi MOBU Ha aHTIiHChKYy MOBY. HaBuanbHwMit
MOCIOHMK-TOBITHUK JJIsl CTYIEHTIB BUIUX 3aKiaaiB ocBiTh. / Binauns: Hosa kuura, 2003. 608 c.

6. Kusk T. P., Oryit O. JI., Haymenko A. M. Teopist Ta npakTuka nepekiany (HiMerbka MOBa).
[Tigpy4HHK 1715 CTYACHTIB BUINUX HaBYAIbHUX 3aKiajiB. Binaums: Hosa kaura, 2006. 592 c.

7. Kopyneus L. B. Teopis 1 npaktuka nepexiany (acnektHuil nepekian): [linpyunuk. Binauus,
«Hosa Knauray, 2003. 448 c.

8. Kopyneus I. B. Beryn no nepeknagosnascta. [linpyunuk. Binnuus: Hosa Kuura, 2008. 512

9. Uepeanuuenko O. L. IIpo moBy 1 nepeknan. K.: JIubings, 2007. 248 c.

10. Baker Mona. In other words. A coursebook on translation, 2011, 332 p. URL:
https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf

11. Cronin Michael. Translation and identity. London and New York: Routledge. Taylor and
Francis Group, 2006, 177 p. URL:
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%
9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%
91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf

12. Laver John, Mason Ilan. A Dictionary of Translation and Interpreting. URL:
https://www.academia.edu/37895948/DTI_final_docx?email_work_card=thumbnail

13. Newmark Peter. A textbook of translation. New York — London — Toronto — Sydney — Tokyo:
Prentice Hall, 1988, 311 p. URL:
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/Contentimage/A%20Textbook%200f%20Translation%20by%20Pete
r%20Newmark%20(1).pdf

14. Routledge Companion to Translation Studies. Revised edition/Edited by Jeremy Munday.
London — New York: Routledge. Taylor and Francis Group, 2011, 674 p. URL:
https://hu.KlIn.ac.lk/units/rc/media/attachments/2021/09/17/companion_to_translation_studies_revised.pdf

15. Routledge encyclopedia of translation studies/ed. by Mona Baker and Gabriella Saldanha. 2nd
ed. 2011, 674 p. URL:
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge Encyclopedia_of T
ranslation_Studies_2nd_ed.pdf

16. Venuti L. The Translator’s Invisibility. A History of Translation. London and New York,
1995. 353 p. URL:
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=repl&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32feal9
63a86b99

JlonmomixkHa:

1. JI3wo6anoBchka [.A.B., Ilementox T.O. Crparerii 1 TakTUKH TeEpeKIaay MOJITUYHOT
NEPCya3uBHOCTI SIK 3ac00y MDKKYJIBTYPHOTO BIUTUBY. Haykosi sanucku Binnuybkozco Oepocagnoco
neoacoeiunozo yHigepcumemy imeni Muxaiina Koyrobuncokoeo. Cepis: ®imonoriss (MOBO3HABCTBO).
Binnung: TOB «bpipma ITnanepy, 2021. Bun. 32 C. 252-258.


https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://www.academia.edu/37895948/DTI_final_docx?email_work_card=thumbnail
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/ContentImage/A%20Textbook%20of%20Translation%20by%20Peter%20Newmark%20(1).pdf
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/ContentImage/A%20Textbook%20of%20Translation%20by%20Peter%20Newmark%20(1).pdf
https://hu.kln.ac.lk/units/rc/media/attachments/2021/09/17/companion_to_translation_studies_revised.pdf
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge_Encyclopedia_of_Translation_Studies_2nd_ed.pdf
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge_Encyclopedia_of_Translation_Studies_2nd_ed.pdf
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99

15

2. Kapaban B. I, BopucoBa O. B., Komomiii b. M., Ky3smina K. A. Ilomepemxenns
iHTepdepeHIlii MOBH OpHUTIHATY B Mepekiaii (BUOpaHi rpaMaTH4HI Ta JEKCUYHI MPOOJIeMHU MepeKiaay 3
YKpaiHChKOT MOBH Ha aHTJiHCHKY): HaBuanpHuii mocionuk/ 3a pen. npod. Kapadana B.1. Binnunsa: Hosa
kuura, 2003. 205 c.

3. Tpynmuomi nepeknany. @pankisenp Cepriii Trona - mpo poOOTYy B AWIIOMATHYHUX MICIfX,
noakact Ta «Ockap». Pemoprep. URL: https://report.if.ua/statti/trudnoshchi-perekladu-frankivec-sergij-
tyupa-pro-robotu-v-dyplomatychnyh-misiyah-podkasty-ta-oskar/

4, llenenrox T. BigTBopeHHS 00pa3HOCTI y MiJACHIIOBAIBPHUX KOMIAPATUBHUX KOHCTPYKITISX.
@pankogonin 6 ymosax enobanizayii i noaikyremypuocmi ceimy: 30ipauK Te3 Il MixHap. HayK.-PaKT.
KkoH(., M. Teprorminb, 19 6epe3ns 2020 p., Tepunomins, 2020. C. 257-260.

5. Henentok T. O., I'onoBampka 0.b. Jlekcuuni iHTeHCH]IKAaTOpU B Cy4acHIi aHTJIOMOBHIM
XYIOXKHIN Mpo31 Ta IUISAXH IXHBOTO BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO. AKMYanbHi NUMAHHA [HO3eMHOT
¢ginonoeii: nayxosuti scypuan. Jlyupk: CXigHOEBpONEHChKHMI HalliOHATBHUN YyHiBepcuTeT imeni Jleci
VYkpainku, 2018. Ne9. C. 199-206.

6. Guennadi E. Miram and others. Basic Translation. A course of lectures on Translation theory
and practice for institutes and departments of international relations. Kuis: Enbra. Hika-Ilenp, 2002. 240
c. URL: https://www.academia.edu/8418977/Miram_g_e_osnovi_perekladu

7. Hatim B., Mason, I. The Translator as Communicator. Abingdon, UK and New York:
Routledge, 1997. 217 p. URL:
http://ilts.ir/content/ilts.ir/page/142/contentimage/translator%20as%20communcator.pdf

8. Hosni Eldali. Towards an understanding of the distinctive nature of translation studies.
Journal of King Saud University — Languages and Translation. 2011, 23, P. 29-45. URL:
https://www.academia.edu/94566127/Towards_an_understanding_of the distinctive nature of translati
on_studies?nav_from=a9525b34-2eef-4a03-blec-1a95ac7bcl8f

9. lulita Golovatska, Tetiana Tsepeniuk, Yuliia Novosad, Iryna Vavriv, Oksana Yarema.
Reproduction of Lexical and Stylistic Means of Character Formation in Ukrainian and Polish Translations
of Lewis Caroll’s Novel “Through the Looking Glass”. Applied Linguistics Research Journal, 2021, # 5
(6), P. 147-156.

10. N. Dusi. Intersemiotic translation: Theories, problems, analysis. Semiotica. 2015. Issue 206,
Pages 181-205. URL:
https://www.academia.edu/23700150/N_Dusi_2015_Intersemiotic_translation_Theories problems_analy
sis_Semiotica_Volume 2015 Issue 206 Pages 181 205 ISSN_Online 1613 3692 ISSN_Print 0037
1998 DOI_10_1515 sem_2015 0018 July 2015?nav_from=6075e4a0-4cf6-44be-al77-77d1d26756d1

11. Okulova L. O. Unveiling Cultural Nuance: Approaches and Techniques for Rendering Socio-
Political Realia in English Publicistic Texts. Hayxosuii orcypruan Jlveiecbkoco 0epaicasno2o ynisepcumemy
beznexu scummeodisivrocmi «Jlvsiecokuil ghinonoziunuil yaconucy. Ne 14, 2023. C. 74-80.

12. Pochepetska T.M., Drabov N.Yu. Methods of Translating Culture-Specific Lexical Items.
3axapnamcoki  @inonoeiyni  cmyoii. Bunyck  36. C.  227-233. URL: http://zfs-
journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf

13. Pym A. Exploring Translation Theories. Abingdon, UK and New York, NY: Routledge, 2010.
457 p. https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/08/Exploring-Translation-Theories-2nd-ed.pdf

14. Ruda A.V. The Translating Peculiarities of English Publicist Texts into the Ukrainian
Language. Hayxosuii scypran Jlbgiecvkoco OepicasHoeo YHisepcumemy Oe3nexku HcummeoisiibHOCmi
«/IvsiscoKuil Ginonociunuil Yaconucy. Ne 10, 2021. C. 120-124. URL:
http://www.philologyjournal.lviv.ua/archives/10 2021/19.pdf

15. Snell-Hornby Mary. Translation as intercultural communication: selected papers from the
EST. Library of Congress, 1997. - 354 p. URL:
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027285614 A24760855/preview-

9789027285614 A24760855.pdf
16. Sociocultural aspects of translating and interpreting/edited by Anthony Pym. Library of



https://report.if.ua/statti/trudnoshchi-perekladu-frankivec-sergij-tyupa-pro-robotu-v-dyplomatychnyh-misiyah-podkasty-ta-oskar/
https://report.if.ua/statti/trudnoshchi-perekladu-frankivec-sergij-tyupa-pro-robotu-v-dyplomatychnyh-misiyah-podkasty-ta-oskar/
https://www.academia.edu/8418977/Miram_g_e_osnovi_perekladu
http://ilts.ir/content/ilts.ir/page/142/contentimage/translator%20as%20communcator.pdf
https://www.academia.edu/94566127/Towards_an_understanding_of_the_distinctive_nature_of_translation_studies?nav_from=a9525b34-2eef-4a03-b1ec-1a95ac7bc18f
https://www.academia.edu/94566127/Towards_an_understanding_of_the_distinctive_nature_of_translation_studies?nav_from=a9525b34-2eef-4a03-b1ec-1a95ac7bc18f
https://www.academia.edu/23700150/N_Dusi_2015_Intersemiotic_translation_Theories_problems_analysis_Semiotica_Volume_2015_Issue_206_Pages_181_205_ISSN_Online_1613_3692_ISSN_Print_0037_1998_DOI_10_1515_sem_2015_0018_July_2015?nav_from=6075e4a0-4cf6-44be-a177-77d1d26756d1
https://www.academia.edu/23700150/N_Dusi_2015_Intersemiotic_translation_Theories_problems_analysis_Semiotica_Volume_2015_Issue_206_Pages_181_205_ISSN_Online_1613_3692_ISSN_Print_0037_1998_DOI_10_1515_sem_2015_0018_July_2015?nav_from=6075e4a0-4cf6-44be-a177-77d1d26756d1
https://www.academia.edu/23700150/N_Dusi_2015_Intersemiotic_translation_Theories_problems_analysis_Semiotica_Volume_2015_Issue_206_Pages_181_205_ISSN_Online_1613_3692_ISSN_Print_0037_1998_DOI_10_1515_sem_2015_0018_July_2015?nav_from=6075e4a0-4cf6-44be-a177-77d1d26756d1
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf
https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/08/Exploring-Translation-Theories-2nd-ed.pdf
http://www.philologyjournal.lviv.ua/archives/10_2021/19.pdf
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027285614_A24760855/preview-9789027285614_A24760855.pdf
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027285614_A24760855/preview-9789027285614_A24760855.pdf

16

Congress, 2006. 255 p. URL:
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411 A24765357/preview-
9789027293411 A24765357.pdf

17. The Translation Studies Reader. 2004. 2" edn. / ed. by Venuti L. Abingdon, UK and New
York, NY. 524 p. URL: https://translationjournal.net/images/e-
Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf

18. Tsepeniuk T. Translating Medical Eponyms. MixKyabTypHa  KOMYHIKamis 1
MePEKIIa03HABCTBO: TOUKH JOTHUKY Ta MEPCIEKTUBH pO3BUTKY: Te3H Il MixkHap. HayK.-paKT. IHTEPHET-
koH(®., M. [Tepesicnas, 16 6epesns 2020 p., [lepescnas, 2020. C. 144-145.

19.  Tymoczko M. Enlarging Translation, Empowering Translators. Manchester: UK and
Kinderhook, NY: St Jerome, 2007. 353 p. URL: https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-
translation-empowering-translators-pdf-free.html

13. Indopmaniiini pecypcu B InTepueri
1. EHMK/{ Teopis i MpaKTUKa MIMCbMOBOTO nepeKiay. URL:
https://elr.tnpu.edu.ua/course/view.php?id=2084
2. Jlitast mikona nepeknany. URL: https://www.youtube.com/@user-nh9jx3Iz6h
3. MinictepctBO 3  BiAHOBIEHHS  1HQpacTpyKTypu Ta  TpaHcmopTy  Ykpaimm. URL:
https://mininfra.gov.ua/diialnist/mizhnarodna-spivpratsia/spivrobitnytstvo-z-mizhnarodnymy-
finansovymy-orhanizatsiiamy/infrastrukturni-proekty-z-mizhnarodnymy-finansovymy-
orhanizatsiiamy/infrastrukturni-proiekty-z-mbrr/proiekt-druhyi-proiekt-rozvytku-miskoi-infrastruktury
4. Iepexnamanens. URL: https://www.youtube.com/@tyupas
5. Andrew Gillies interpreter EN. URL: https://www.youtube.com/@andrewgilliesinterpreter
6. EnglishChannel. Translation School. UA-Translation. URL.:
https://www.youtube.com/@englishchannel5114
7. European Bank of reconstruction and Development. URL: https://www.ebrd.com/home/work-with-
us/projects/psd/56860.html#customtab-064ed42be8-item-18c24e7d22-tab
8 The Centre for Translation of Hong Kong  Baptist  University.  URL:
https://www.youtube.com/centrefortranslationhongkong
9. Trados. URL: https://www.youtube.com/@Trados
10. Translation. A Transdisciplinary Journal. URL: http://translation.fusp.it
11. Translation Journal. URL: http://translationjournal.net/journal/
12. Yuna translates. URL: https://www.youtube.com/@yunatranslates

14.  IlepeJik pekoMeHI0BaHUX pecypciB 3 HedopMaabLHOI Ta/a00 iHpopmanabHOI 0cBiTH, 32
pe3yJbTaTaMH NPOXOIKEHHA IKUX MOKYTh OyTH BU3HAHI pe3yJIbTATH HABYAHHSA 3 OCBITHHOI'0
KOMIIOHEHTY

Jns morimOneHHs 3HaHb, PO3BUTKY MPAKTHUYHUX YMiHb 1 BJOCKOHAJIEHHS MpogdeciitHux
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Introduction to Translation Tools (https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15)

Introduction to Translation Management Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19)
Working with Translation: Theory and Practice

(https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation)

15. Komymnikanis Ta eTuka B3aeMoaii
KomyHikarriss Mk BUKJIaiadeM 1 3100yBadaMu OCBITH 31MCHIOETBCS TiJ] Yac ayJAUTOPHUX 3aHSATh,
KOHCYJIbTAIlii, a TaKOX i3 BUKOPUCTAHHAM KOpIIOPAaTUBHOL €JIEKTPOHHOI  IIOILUTH

(tsepeniuk@tnpu.edu.ua), cucremu aucraHiiiiHoro HaByanHs Moodle Tta iHmmx UGPOBUX 3aco0iB
komyHikarii (Viber 097-77-27-128).

Y4acHUKH OCBITHBOI'O MpoIlecy 3000B’s3aHI JOTPUMYBATUCS MPUHIUMIIB  aKaJeMidyHOL
JTOOpPOYECHOCTI, B3a€MHOI MOBAaru, TOJEPAHTHOCTI, JOOPO3HUWIMBOCTI, MpodeciiHOl €THKU Ta KYIbTypH
aKaJeMiyHOTO CIUIKyBaHHA. [lil dYac MNpakTUYHUX 3aHATh, AaHANI3y MepeKiIaJalbKUX pillleHb,
OOTOBOpPEHHSI TEOPETHYHMX TOJOXKEHb 1 BUKOHAHHS IHAMBIIyaJbHHX Ta T'PYIMOBUX 3aBlIaHb 3700yBadi
OCBITH TIOBMHHI HaJaBaTW KOHCTPYKTHBHUM, apryMEHTOBaHMH 1 KOPEKTHHUH 3BOPOTHHH 3B’S30K,
MOBAKATH Pi3HI HAYKOBI MiIXOAM Ta TyMKH IHIIMX YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIECY, TOTPUMYIOYHCH HOPM
aKaJieMi4HOT KOMYHIKaIlii.

OudiKyeTbCcs aKTHBHA y4yacTh 3100yBadiB y JIEKIIMHHUX 1 TMPAaKTUYHUX 3aHITTAX, CBOEYACHE
BUKOHAHHS HaBYaJbHHUX 3aBIaHb, BiIOBiJaJbHE CTAaBJICHHS 10 CaMOCTiifHOI POOOTH, TOTOBHICTH IO
(baxoBoi auckycii Ta OOTPYHTYBaHHS BJIIACHUX MEPEKIIAJANBKAX PIIICHD 13 BUKOPUCTAHHIM TEOPETUYHUX
nmoyiokeHb  auctuiuiiHi. OOOB’S3KOBMM € JOTPUMAHHS MPUHIUINB aKaJeMidyHOI JO0OpOYECHOCTI,
KOPEKTHE BHKOPHCTAaHHS HAyKOBUX JDKEPEN, a TaKOX ETHYHE 3aCTOCYBaHHsS LU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta
IHCTPYMEHTIB IUTYYHOT'O 1HTEJIEKTY B1IOBIIHO O YUHHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB YHIBEPCUTETY.
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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI TUCHUILTIHA
1 | OcBiTHs nporpama AHTJTIHCBKO-YKPaiHCHKUH TIEPeKIa
B11.041 ®inonoris. ['epmancbki MOBH Ta
JiTepatypu (mepeKiial BKIFOYHO), TIepIia -
2 CrerianbHICTh aHTIIHACHKA
3 | Famy3b 3HaHB B KynbTypa, MUCTENITBO Ta ryMaHiTapHI HAYKU
4 | CryniHb BUIIOI OCBITH IpYyruit (MaricTepcbKuii)
5 | Craryc nuCHUIUTIHA O060B’s13K0Ba
6 | MoBa HaBUaHHS AHTTiiichKa, yKpaiHChKa
7 | Kypc 1
8 | Cemectp 2
9 KinpKkicTh 3MICTOBUX MOJYJIiB 2
10 | ®opma migCyMKOBOTO KOHTPOJIIO €K3aMEH
PenaryBanHs Ta aHaJi3 TOCTMAITUHHOTO
11 | IH/A3 nepeKsay mpecpenizy YKpaiHChbKOK MOBOIO.
11 | O6csar nucumtuiiau B kpequtax ECTS 3 KpeauTH
12 | 3arampHa KiTbKICTh TOJUH 90
13 | AyauTopHi 3aHATTS (Toz.) JlenHa ¢opma — 42 3aouna gopma — 20
14 | Jlekuii (rox.) Jlenna gopma — 4 3aouHa Gopma — 2
15 | Ceminapchbki 3aHATTS (TOII.) Jlenna popma — 38 3aouna popma — 18
16 | CamocriitHa po6oTa cTyaeHTa (To.) Jlenna popma — 48 3aouna popma — 70

CrniBBIJHOLIEHHS KUIBKOCTI TOAMH ayJUTOPHUX 3aHATH J0 CAMOCTIIHOI 1 1HIMBIlyaJdbHOI poOOTH
CTaHOBHTbD:

1utst ieHHoi popmu HaBuaHHS — 47 % 1m0 53 %

Jutst 3a04HOi popmu HaBuaHHS — 22 % 10 78 %

3. Mera HAaBYAJILHOI AMCHHUILIIHA

Mertorw kypcy «Teopis 1 MpakTHKa MUCBMOBOTO Iepekiany» € (GOpMyBaHHS y CTYJEHTIB
CHCTEMHOT'0 PO3YMIHHS TEOPETHUHUX 3aca]] MepeKIalalbKoi AiJIbHOCTI Ta PO3BUTOK MPAKTHYHUX YMIHb
BUKOHAHHSI MUCHbMOBOI'O NEPEKIIaTy TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHATBHUX CTHIIIB 1 dKaHPIB.

Kypc crnpsiMoBaHuii Ha BHpPOOJIEHHS HAaBHUYOK aHAJI3y BHUXIJHOTO TEKCTy, BUOOPY ONTHUMAabHUX
MepeKIaJabKuX CTpaTerii 1 mpuiomiB, 3a0e3MeyeHHs] eKBIBAJIEHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI MepeKiay, a
TaKOX TOTPUMAaHHS HOPM LiJIb0BOT MOBH. OcobiuBa yBara NpuauIseThCsl POPMYBAHHIO MEPEKIIAAALBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI TPAaMOTHOCTI, CTHJIICTUYHOI TOYHOCTI ¥ 3JaTHOCTI
BUKOPHUCTOBYBATH Cy4acHI TEXHOJIOTII MepeKiay.

Busuennss HaBuanpHO1 aucturiiind «Teopis 1 mpakTHKa MHUCBMOBOTO TEPEKIIaLy» Iepemdadac
3a0e3neueHHs! JOCATHEHHS 37100yBauaMi TaKUX KOMIIETEHTHOCTeI:

3K 1. 3gaTHICTh CIIIKYBATHUCS JIEPKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCbMOBO.

3K 2. 3naTHicTh OYyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 3. 3gaTHicTh 0 MOIITYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(pOpMaIIii 3 pi3HUX JHKEPE.

3K 4. YMiHHS BUABISATH, CTABUTH 1 BUPIIIyBaTH IpOOIEMHU.
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3K 5. 3naTHiCTh mpaIfoBaTé B KOMaH/i i aBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTB CIIJIKYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBnuku BukopucTaHHs iHGOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIM.

3K 9. 3naTHicTh 10 ajanTariii Ta [ii B HOBi# cuTyarlii.

3K 10. 3matHICTh CHIUIKYBaTHCS 3 MPEACTaBHUKAMH IHIIMX TpodeciiiHuxX rpymn pizHOro piBHA (3
eKCIepTaMHU 1HIINUX Taly3eil 3HaHb/BUIIB €KOHOMIYHOI AisITBHOCTI).

3K 11. 3aaTHICTh IPOBEICHHS TOCIIXKEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.

®K 3. 31aTHICTP KPUTUYHO OCMHCIIIOBATH ICTOPHYHI HaAOAaHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHS
¢bi10M0TIYHOT HAYKH.

®K 4. 3pnatHicTh 3IIHCHIOBATH HAyKOBUH aHali3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOI'O/MOBJIEHHEBOTO
MaTepiany 3 ypaxyBaHHIM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOOJIOTIYHUX MPHHIIHITIB.

®K 6. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH IMOTIUONEH] 3HAHHS 3 00paHOoi (iosorivyHoi cremianizamii A
BUpIIIEHHS TPOQECITHNX 3aB/IaHb.

®K 7. 3paTHICT, BUIBHO KOPUCTYBATUCS CHEMIaIbHOIO TEPMIHOJIOTiIE0 B OO0paHiil ramysi
(bUTONOTIYHHX TOCTIIKEHD.

@K 8. YcBimoMieHHS pojli eKCIPECHBHUX, EMOIIMHUX, JOTIYHUX 3aCO0IB MOBHU JJIsL JTOCATHEHHS
3aIJTAHOBAHOTO IPArMaTUYHOTO PE3yiIbTaTy.

®K 9. 3pgatHicTh 00MpaTH HEOOXIOHY MEPeKIaNalbKy CTPATEeTil0 B 3aJE€KHOCTI BiJ KaHPOBOI
MIPUHAIEKHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIlil

®K 10. 3nanHsS CHUCTEeMH MOBHU, IpaBHI ii (PYHKLIOHYBaHHS B IHIIOMOBHIA KOMYHIKAIli, IO
JI03BOJISIOTH OTICPYBaTH MOBHUMH 3ac00aMU IS IIJICH CITUTKYBaHHS.

@K 11. 31aTHICT 3aCTOCOBYBATH JIIHTBOKPEATUBHE MHCICHHS NI peani3auii KOMyHIKaTUBHUX 1
MepeKIaJalbKUX CTpATEer1i y HECTaHAAPTHUX CUTYALIIX MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOIIT

@K 12. BosoniHHA HOpMaMU MIDKHApOJHOTO €THKETy 1 MpodeciiHOoi MOBEIIHKU Mepekiagaya B
PI3HUX CUTYaIIsIX MIKKYJIbTYPHOTO CIIUIKYBaHHS.

@K 13. BminHs opraHi3oByBaTH HaJaHHs MOCIYT MEepeKiaay BiAMOBIAHO IO YUHHHUX CTAaHAAPTIB,
crenudikaiii KJIi€HTa Ta IHIIHUX MPOEKTHUX BUMOT.

®K 14. BMiHHS aHami3yBaTH BHXIJHHA [OKYMEHT, BH3HA4aTH MOTEHIIIMHI TEKCTyalbHI Ta
KOTHITMBHI TPYAHOIl Ta OI[IHIOBATU CTpaTerii 1 pecypcu, HeOOX1qH1 /Ul MepeKyaay LbOro JTOKyMEHTa
BiJIMOBIAHO O KOMYHIKATUBHUX MOTPEO.

®K 15. 3parHicTh 3A1MCHIOBATH peJaryBaHHA BUXITHOTO JIOKYMEHTa JJIsi TOJAJIbIIOro
BUKOPHUCTAHHS MEPEKIaallbKUX IHCTPYMEHTIB Ta OCTPeIaryBaHHS MAIIMHHOTO TIEPEKIIay.

®K 16. BminHs edeKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH IOIIYKOBI CHUCTEMH, KOPIYCHI 1HCTPYMEHTH,
IHCTPYMEHTH aHali3y TEeKCTy, MpOTrpamMH aBTOMATH30BAHOTO MEPEeKIaay Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOIIO
SIKOCTI.

3. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHSA

BuBuenHns HaBuanpHOi nuctuiUiiHu «Teopis 1 HpakTUKa MUCHMOBOTO TMEpeKiagy» 3abe3neuye
JOCATHEHHS 3700yBayaMu TaKUX Pe3yJbTaTiB HAaBYaHHS:

IIPH 1. OmiHroBaTH BIacHy HaBUYAJbHY Ta HAyKOBO- MpodeciiiHy isubHICTh, OyayBaTH 1
BTLTIOBATH €(EKTUBHY CTPATET1I0 CAMOPO3BUTKY Ta MPOGECIitHOr0 caMOBAOCKOHAIECHHS.

ITPH 2. YneBHEHO BOJIOAITH AEPKABHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBAaMH ISl pealtizaiii MUCbMOBOI Ta
YCHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHUTYyallisix MpodeciiHOro W HAayKOBOTO CIUIKYBaHHS; MPE3EHTYBAaTH
pe3yabTaTH TOCiKEHb IEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

ITPH 3. 3acTocoByBaTH Cy4acHI METOJMKHU 1 TEXHOJIOTIT, 30KpeMa 1H(pOpMaIliifHi, AJI YCIIITHOTO i
e(deKTUBHOTO 3IiHCHEHHs MPOQeCiitHOl MisSTPHOCTI Ta 3a0e3MeueHHs SKOCT1 JTOCHIKEHHSI B KOHKPETHIH
(bimostorivHiN ramysi.
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ITPH 4. OniHioBaty i KpUTUYHO aHAN3yBaTH COIIabHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiiHoO 3HAYYIIi
po0JIeMH 1 TPOIOHYBATH MUISXH iX BUPIIMIEHHS Y CKJIQJHHUX 1 HerepeadadyBaHUX YMOBaxX, 1110 MOTpedye
3aCTOCYBAaHHS HOBHX IiJIXO/IiB Ta MPOTHO3YBAHHS.

ITPH 6. 3acTocoByBaTH 3HAHHS PO EKCIPECHUBHI, €MOIlilHI, JIOT1YHI 3aCO0M MOBHM Ta TEXHIKY
MOBJICHHS Uil JIOCSITHEHHSI 3aIJIAaHOBAaHOT'O TMPArMaTuyHOro pe3yibTary W opraHizamii ycrinrHoi
KOMYHIKaIii.

ITPH 10. 30upatu i cuctemMaTu3yBaTu MOBHI, JTiTepaTypHi, (OIbKIOPHI (haKTH, IHTEPIPETYBATH U
nepeKagaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB (3aJIKHO BiJl 00paHoi creriamizaiii).

ITPH 12. JlorpumyBaTHCsI IpaBHJI aKaieMiqHO1 T0OPOUYECHOCT.

ITPH 13. JlocTynHO i apryMEHTOBAaHO IOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHUX (DUTOJIOTTYHUX IMHUTAHb,
BJIACHY TOYKY 30pY Ha HHX Ta i OOTpyHTYBaHHS K (axiBIsIM, TaK 1 IIUPOKOMY 3araiy, 30KpeMa ocobdam,
K1 HABYAIOThCS.

ITPH 14. CtBOproBaTH, aHalli3yBaTH i pearyBaTH TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

IIPH 15. O6upatu onTUMalbHI JOCHIIHUIBKI MIAXOAM M METOIW JUIsl aHamily KOHKPETHOTO
JTHTBICTUYHOTO YH JIITEPATYPHOTO MaTepiamy.

IIPH 17. IlnanyBaTtu, OpraHi3oByBaTH, 3/IHCHIOBAaTH 1 MPE3CHTYBATH JOCIIDKEHHS Ta/abo
1HHOBAIIiTHI pO3pOOKK B KOHKPETHIH (iT0TOTIUHIN ramys3i.

ITPH 18. 3acTrocoByBaTu pi3HI MepekIafanbki CTpaTerii, MeToAu 1 TEXHIYHI IPUHOMHU B PI3HUX
BUJIAX TIEpEKIaTy.

IIPH 19. JloTpumyBaTucsi MpaBHJI MDKHApPOAHOTO €THUKETY 1 HOPM IOBEIIHKH Iepekiajadya B
nporieci 3iiCHEeHHs podeciitHOl AisUTEHOCTI.

ITPH 20. HagaBatu mocnyru nepekiaay BiIMOBIAHO J0 YMHHHX CTAHJApTiB, 3allUTIB KJII€HTA Ta
IHIIMX TPOEKTHUX BUMOT.

ITPH 21. BuxopucToByBaTH MporpamMu aBTOMAaTH30BAHOTO TMEpPEKIaay, IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO
SKOCTI, 3[1CHIOBATH MIOCTPEIaryBaHHs MAlIMHHOTO TIEpEKIIay.

ITPH 22. 3niiicHioBaTH yIpaBiHHS MEPEKIaAabKUM IPOEKTOM.

4. IlepenyMoBHM /171l BUBYEHHS HABYAJIbHOI INCUUILIIHA

BuBuenHs1 HaByanbHOI AucuuIUIiHA «Teopis 1 mpakThKa MUCbMOBOTO MEpEeKaay» IPYHTYEThCS Ha
3HaHHSX, YMIHHAX 1 HABUYKaX, c()OPMOBAHUX MiJ] Yac 3700yTTs Nepiioro (0akanaBpcbKoro) piBHs BHILOL
OCBITH 3a creriaiabHicTIoO D11070Tis 00 CIOPIAHEHUMH CIIeIAIBHOCTAMHU. 37100yBayi MOBUHHI BOJIOITH
aHITIMCHKOI0 MOBOIO Ha piBHI He Hmk4e Cl BiAMOBIAHO A0 3arajJbHOEBPONEHCHKUX pEKOMEHJAlii 3
MoBHOi ocBiTu (CEFR), matu cdopmoBaHy 1HIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, IPYHTOBHI
3HaHHS 3 Teopii Ta NPAKTUKU TMepeKyiany, JEKCHUKOJOTii, CTWIICTUKU, TpaMaTHKH aHTJIHChKOi M
YKpaiHChKOT MOB, a TaKOX JOCBIJI BHUKOHAHHS THMCHMOBOTO TIEPEKIaay TEKCTIB pPI3HUX >KAHPIB.
HeoOxigHOIO TepeayMOBOIO €  BOJOIIHHS OCHOBHMMH  TEpEeKIAfallbKUMHU  CTpaTerisiMM  Ta
TpaHcQopMallisiMi, HaBUYKaMU IMONIYKY, aHali3y W KPUTHYHOI OLIHKK iHopmalii, pobotu 3
JIOBITKOBUMH Ta TEPMIHOJIOTIYHMMU pECypcaMmM, a Takoxk 0a30Bi BMiHHA BHUKOPHCTOBYBAaTH CYy4acHi
1M(poB1 TEXHOJIOTIT y NepeKIafabKii JiIbHOCTI.

5. [Iporpama HaBYAIbHOI AMCHUILTIHI
5.1. 3micT HAaBYAJBLHOI IUCIIUILTIHA
3microBuii mogysans 1. TRANSLATING EU LEGAL ACTS INTO UKRAINIAN
Tema 1. Translation of Directives
Structure and typical features of EU directives. Legal terminology and phraseology in directives.

Translating provisions, obligations, and recommendations. Handling complex syntactic structures in legal
texts. Maintaining consistency with official Ukrainian terminology (using EUR-Lex and IATE).
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Translating modal verbs and conditional clauses in legal discourse. Dealing with ambiguity and ensuring
legal precision.

Tema 2. Translation of EU Communications and Official Notices
Types and purposes of EU communications and notices (e.g., white papers, green papers, calls for
proposals). Functional style and tone in official notices. Use of institutional terminology and names of EU
bodies. Translating formal announcements and calls to action. Techniques for translating bureaucratic and
administrative language. Ensuring clarity and accessibility for a general audience. Recognizing and
reproducing formulaic expressions and fixed structures.

3microBuii moayab 2. TRANSLATION OF PRESS RELEASES

Tema 3. Translation of Press Releases
Typical structure and stylistic features of EU press releases. Translation of headlines and leads:
clarity, accuracy, and impact. Reproducing official spokespersons’ language and tone. Translating quotes
and reported speech. Cultural and contextual adaptation of references or figures. Ensuring terminological
consistency with EU policies and sectors (e.g., environment, migration, trade). Working with time-
sensitive and politically charged content.

Tema 4. Translation of Public Statements and Announcements
Tone, style, and structure of public statements by EU officials. Differences between informative
and persuasive announcements. Strategies for translating emotionally or politically sensitive content.
Reproducing nuances of diplomatic language. Translating expressions of solidarity, condemnation, or
policy intent. Handling first-person vs. institutional voice. Adjusting formality and register for different
target audiences.

5.2. CTpPyKTYpa HABYAJILHOI IMCIUILIIHI

KLIBLKiCTh roguH
JAeHHa popMa 3a04Ha ¢opMma

y TOMY 4HcJIi y TOMY 4ucJIi
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3micToBuii Moayab 1. TRANSLATING EU LEGAL ACTS INTO UKRAINIAN

Tema 1. Translation of directives
21 1 10 10 19 1 4 14

Tema 2. Translation of EU
communications and official notices

MKP 1. 6 - 2 4 4 - - 2
Pa3om 3a 3micToBUM MoxyJsem 1 46 2 20 24 43 1 8 32

19 1 8 10 20 - 4 16
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3microBuii moayas 2. TRANSLATION OF PRESS RELEASES
Tema 3. Translation of press releases
19 1 8 10 21 1 4 18
Tema 4. Translation of public
statements and announcements 19 1 8 10 20 ) 4 18
MKP 2. 6 - 2 4 6 - 2 2
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJieM 2 44 2 18 24 47 1 10 38
Bcboro ronun 90 4 38 48 90 2 18 70
5.3. Temu Jekuiit
KisibkicTh roaun
Ne Ne
Hassa Tremu JEeHHA 3a204HAa
3/m | TeMH
¢dopma ¢dopma
1 1 Translation of directives 1 1
2 2 Translation of EU communications and official notices 1 -
3 3 Translation of press releases 1 1
4 4 Translation of public statements and announcements 1 -
Pazom 4 2
5.4. TeMu NpaKTHYHHUX 3aHATH
Kinbkicts rogun
Neo Ne
HasBa Tremu AeHHa (popma 3a04Ha
3/m | TemH
¢popma
1 1 Translation of directives 10 4
2 2 Translation of EU communications and official notices 8 4
3 3 Translation of press releases 8 4
4 4 Translation of public statements and announcements 8 4
Pazom 34 16
5.5. CamocrTiiina po6ota
o o KinbkicTh roaun
Ha3Ba Temu JEeHHA 3a049Ha
3/m | TeMH
dpopma dbopma
1 1 OmparroBaHHs1 JICKIIHHOTO 1 JOJTAaTKOBUX MaTepiaiB. 2 2
2 1 VYKi1aaHHs 1J10Capito 10 TUPEKTUBH. 2 2
3 1 [lepexnan dbparMeHTy TUPEKTHBH. 2 2
4 1 PenaryBanHs nepekiiagy JUPEKTHBH. 2 4
5 1 BukoHaHHS TOMAaIIHBOTO 3aBJaHHA, pOOOTa 3 AKTUBHOIO 2 4
JIEKCHKOIO 3 TUPEKTUBH.
2 OnparirroBaHHs JEKIIHHOTO 1 JOJaTKOBUX MaTepiaiB. 2 2
7 2 [Tepexmaa MOBIIOMIICHHS. 2 4
8 2 PenaryBanHs OBiTOMJICHHS. 2 4
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9 2 BukoHaHHS TOMAalIHBOTO 3aBIaHHA, POOOTa 3 AKTUBHOIO 2 4
JIEKCHKOIO 1 TEPMIHOJIOTIETO.

10 2 [TinroroBka mo Hamwcanns IHJ[3 (mixbip i BHKOHAHHSA 2 2
MAIIMHHOTO TIEPEKIay pecpeisy).

11 1,2 [TigroToBKa 0 MOIYJIEHOTO KOHTPOITIO. 4 2

12 3 OmnparirroBaHHsI JEKIIIHOTO 1 JOJaTKOBUX MaTepiaiB. 2 2

13 3 [Tepexman i pegaryBanHs npec pemisy 1. 2 4

14 3 [Tepexan i pegaryBaHHs mpec pemizy 2. 2 4

15 3 BukoHaHHS TOMAaNIHBOTO 3aBIaHHSA, POOOTa 3 AKTUBHOIO 2 6
JIEKCHKOIO 1 TEPMIHOJIOTIETO.

16 3 [TlinrotoBka nmo HamucanHs IH/3 (penmaryBanus 2 2
MAIIMHHOTO TIEPEKIIay IPEeC peisy).

17 4 OmparroBaHHs JICKIIMHOTO 1 JOJIATKOBUX MaTepiaiB. 2 2

18 4 [lepexnan 1 penaryBanus 3assu 1. 2 4

19 4 [lepexnan 1 penaryBanHs 3asBH 2. 2 4

20 4 BukonaHHs TOManIHbOTO 3aBIaHHs, poOOTa 3 aKTHBHOKO 2 6
JIEKCHKOIO 1 TEPMiHOJIOTI€IO.

32 4 [TlinroroBka g0  HamucanHs I[HJ3  (HamucaHHs 2 2
pedekcuBHOro nopigomieHHs, opopmieHHs IH/(3).

22 3,4 | IlinroToBKa 10 MOAYJIBHOTO KOHTPOJIO. 4 2

Pazom 48 70

5.6. OpieHTOBHA TeMAaTHKA iHAMBIAyaJbHUX 3aB1aHb

PenaryBanHs Ta aHalli3 HOCTMAIIIMHHOTO NEPEKIay Mpecpernizy YKpaiHChbKOK MOBOIO.

1. OGepiTh akTyanbHHI Mpecpeni3 aHIHChKOI MOBOIO Ha cailTi European Commission Press
Corner.

2. Bukopucraiite incTpyMeHT Ha 6a3i mry4Horo intenekty (DeepL, ChatGPT, Google Translate
TOIIO), 11100 MEePEeKIACTH MOBHUN Mpecperi3 YKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

3. VYBakHO mepeBipTe MANIMHHAN TepeKia] 1 BHUIPABTe MOMUJIKH Yy TEPMIHOJIOTII 4M TOHI,
MOPSAKY CHIB 1 CTUIICTUYHUX PIIIEHHAX, TPaMaTU4Hi, PericTpoBi uu (opMaTyBalbHI HEBIIMOBIIHOCTI, a
TaKOX KyJbTYPHO HETIPHUHHATHI €IEMEHTH.

4. Hanumrite KOpoTKe pedeKCUBHE MOBIAOMIICHHS, Y SKOMY PO3KpUIATE:

a) KUl IHCTPYMEHT BU o0Opaliv 1 YoMy

0) siki OyNu CUITBHI Ta clIabKi CTOPOHU MAIIMHHOTO MEepPeKIaTy

B) SIK1 TUIIM TIOMUJIOK TPAIUISJIUCS HaiyacTile

) Ky CTpaTerito MOCTpeAaryBaHHS BU BUKOPHCTOBYBANM (HAmp., peAaryBajd peYeHHs 3a
PEUYEHHSAM YH 31CTaBIISUIA CTPYKTYPY 3 OPUT1HAJIOM)

) 44 JOBIPHIIUCS O BM TaKUM 1HCTpYMEHTaM y podeciiiHOMY cepeloBHILI 1 3a SIKUX YMOB

6. ®opMu Ta MEeTOU HABYAHHA
®opMH HABYAHHSA:
e JIeKIil (MpoOIeMHi, TEMaTHYHI, IHTEPAKTHUBHI);
e TIPaKTUYHI 3aHATTS;
e caMocTiiiHa po0oTa 3700yBaviB OCBITH;
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e IHJMBiAYyaJIbHI KOHCYJBTAIIIT;
e BHUKOHAHHS 1HIUBIIyaJIbHUX 1 TPYMOBUX MEPEKIAIallbKUX MPOEKTIB.
MeTtoau HABYAHHS:

e cjoOBecHI (MOSCHEHHS, MPOOJIeMHa JIeKIIis, Oecia, TUCKYCls, aHai3 MpodeCiHHUX CUTYaIIiN);

e HAOuHI (IEMOHCTpAIlis Tpe3eHTalild, TEPMIHOJOTIYHUX 0a3, MepeKIaJalbKUX pIIIeHb,
npukiaaiB Bukopuctanas CAT-cucTteM Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEJICKTY);

e TMpaKTHYHI (BUKOHAHHS MHCHMOBOTO MEPEKIaay TEKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX CTUIIB 1
JKaHpPIB, aHaji3 Ta penaryBaHHs IIePEKJIaJiB, TMOCTpeAaryBaHHs wmamuHHOrO Tmiepekiaany (MTPE),
TEPMIHOJIOTIYHHIA aHai3, CTBOPCHHSI i BEJICHHS TJI0CapPiiB 1 TEPMIHOJIIOTIYHUX 0a3);

e IHTEpakTHBHI: (Kelc-MeToa, pobdoTa B TMapax 1 MajguxX TIpylax, B3a€EMOOIIHIOBAHHS,
npodeciiiHi JUCKYCii, MPe3eHTAIlis Ta 3aXUCT MEePEKIaAANbKIX PIIICHB);

e TMPOEKTHI: (BUKOHAHHS KOMIUICKCHHUX TEPEKIAAlbKUX MTPOEKTIB 13 MOJICIIOBAHHSM PEalbHUX
YMOB pOOOTH TIepeKiiajada, OpraHi3aimis CHUIBHOT POOOTH HaJ MEepeKIalallbKUMK 3aBIaHHSMH,
yIpaBJIiHHS TEPMIHOJIOTTYHUME pecypcamMu Ta 3a0e3meueHHs SKOCT1 MepeKiany);

e JIOCHIHUIBKI: (aHANI3 CyYacCHHX NEpPeKIaNalbKuX CTPATerii, ONpaIfOBaHHI HAayKOBHUX
JDKepet, JOCHIIKEHHS Taly3eBoi TEPMIHOJIOT11, MOPIBHSUIbHUM aHai3 IepeKIaIiB).

BuBuenHns HaBuanpHOi aucuumuliHd «Teopis 1 MNpakTHKa HIUCbMOBOTO MEPEKJIANy» CIpUsiE
(hopMyBaHHIO Ta PO3BUTKY y 3100yBadiB OCBITH KOMIUIEKCY M’ SIKHX HaBHYOK, HEOOXITHUX I YCIIITHOI
npodeciiHOoT AISITBHOCTI Cy4acHOTO MUCHMOBOTO MepeKiaaaya:

e KOMYHIKaTUBHHUX HaBHYOK - dYepe3 apryMeHTOBaHE OOTrOBOpPEHHS MEPeKIaJalbKuX pilleHb,

IIPE3EHTALIII0 Ta 3aXUCT BIACHUX MEPEKIaJallbKUX POEKTIB;

e KPUTHYHOTO MHCJICHHA - IUBIXOM aHai3y NepeKjafanbkux mpo0ieM, OI[iHIOBaHHS
aJIbTEPHATUBHUX BapiaHTIB MepeKiIaay, KpUTUYHOTO BUKOPUCTaHHA 1HQOpMaLli 3 pi3HUX JPKEpem
ta iHcTpymeHTiB 1111

e AHAIITUYHOTO MHUCIIEHHS - 4Yepe3 JOCHIDKEHHS Taly3eBoi TepPMIHOJIOTIi, aHaji3 TEeKCTIB Pi3HUX
KaHpIB 1 CTWUJIB, BHOIp ONTHUMaJbHUX MEpEeKJIafallbKUX CTpaTerii Ta 3abe3meueHHs
TEPMIHOJIOTIYHOT MOCIIIJOBHOCTI;

e YMIHHS NpalloBaTH B KOMaHJIl - MiJ 4aC BUKOHAHHS CIUJIbHUX MEPEeKIaJalbKUX MPOEKTIB,
posnoniny mpodeciiHuX  poned, BUKOPUCTAaHHS CHUIBHUX  TEPMIHONOTIYHUX 0a3 1
B3a€MOOIIIHIOBAHHS Pe3yJbTaTiB poOOTH;

e 1U(POBOI KOMIETEHTHOCTI - 3aBJASKH BHKOPHCTAHHIO CHUCTEM AaBTOMAaTH30BAHOIO IEpeKyIay
(CAT tools), eneKTpoOHHUX TEPMIHOJOTIYHUX PECYpCIB, IHCTPYMEHTIB MAllIMHHOIO MEPEKIaay Ta
HITYYHOTO 1HTENIEKTY Y MpogeciiiHiil qisuIbHOCTI;

e TPOEKTHOTO MEHEIKMEHTY - 4epe3 IJIaHyBaHHs, OpraHi3allifo Ta BHUKOHAHHS TepeKiIaTalbKux
MPOEKTIB, YNPABIIHHSA YacoM, MpIOPUTH3ALII0 3aBAaHb, KOHTPOJb SIKOCTI Ta JOTPUMAHHA
BCTAHOBJIEHUX TEPMIHIB;

e camooprasizamii Ta Oe3nmepepBHOr0 MNpodeciiHOro po3BUTKY - MUIAXOM CaMOCTIHHOTO
OTIPAIIOBAHHA CIEIiajli30BaHUX MaTepialiB, YAOCKOHAJIEHHs MNepeKyafalbKoi KOMIETEHTHOCTI,
peduiekcii B1acHOI JisUIbHOCTI Ta TOTOBHOCTI /IO HABUAHHSI BIIPOJIOBXK JKUTTS;

e aKkajeMiuyHOi 10OpouecHOCTI Ta MpodeciiHol eTUKU — uepe3 AOTPUMAHHS €TUYHHX IMPHHIIMIIIB
nepeKIaabkoi  MisJIbHOCTI, KOH(IAEHIINHOCTI, aBTOPCHKOIO MpaBa, BIANOBIAAJIHLHOTO
BUKOPHUCTaHHS LHU(POBUX TeXHONOTH Ta iHCTpymeHTiB 1111

e aJANTUBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JO 1HHOBAIIi - HUISXOM OIMAHYBaHHS HOBITHIX MEPEKIaTaIbKUX
texHooril, iHTerpanii CAT-cucrem 1 I y mpodeciiiny AisIbHICTD, IIBUAKOTO pearyBaHHS Ha
3MiHHU B epeKIaalbKiil iHAyCTpii Ta BUMOTH MI>)KHAPOJHOTO PUHKY MEepeKIaJalbKUX HOCTYT.

7. 3aco0m oniHIOBAaHHS TA METOAH ICMOHCTPYBAHHA pe3yJbTATiB HABYAHHSA
Y mpomeci BHBYEHHS ~AUCHUIUIiHM  «Teopis 1 TIpakTHUKa THCHMOBOTO  MEPEKIAy»
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi 3aCO0M OI[IHIOBaHHS 1 METO/IM AEMOHCTPYBAHHS Pe3yJIbTaTiB HaBUAHHS:
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— CTaHJIapPTU30BaHI TECTH;

— MIOTOYHE ONUTYBAHHS;

— BUKOHAHHS MMCHbMOBHUX MEPEKIIAIIB Ta IXHIN aHaTi3;

— Ipe3eHTalii pe3ynbTaTiB BAKOHAHUX 1HAWBIAyaJbHUX 3aB/IaHb.

8. ®opmu KOHTPOJIIO

Y mpoueci BuBUeHHS JucuuILiHM  «Teopist 1 TOpakTUKa THCBMOBOIO  IEPEKIATy»
BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi ()OPMHU KOHTPOJIIO:

— MOTOYHHMUA KOHTPOJb 3IIHCHIOETHCSA y (DOpMi OLIIHIOBAHHS PE3YNbTATiB HABYAIBHOI IiSUIBHOCTI
CTYJICHTIB Ha MPAKTHYHHX 3aHATTSIX Ta BUKOHAHHS HUMH 3aBIaHb CaMOCTiiHOI poboTH;

— MOZYJIbHUN KOHTPOJIb 3aCTOCOBY€ETHCS MICIsl BUBYECHHS JIOTTYHO 3aBEPIICHOI YACTUHH HaBYAIbHOI
IMCUUILTIHY, OLIHKAa MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO CKIAa€Thes 3 0ajiB, HAKOMMYECHUX YIPOJOBXK BUBUCHHS
3MICTOBOTO MOJYJIsI, Ta OaTiB 32 MOJYJIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY;

— MiJICYMKOBUI KOHTPOJIb NPOBOANUTHECA y (OpMi eK3aMeHy (TecTyBaHHsS Ha CepBEpi €IeKTPOHHUX
pecypciB MOODLE Ta BUKOHaHHS MHCHMOBOTO TIE€PEKJIaAy y TEpPMiH, BHU3HAUYeHWH rpadixom
M1JICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO).

9. Kpurepii Ta nopsiiok ouiHIOBaHHS pe3y/bTATiB HABYAHHA

Kpurepii oniHIOBaHHA HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX:

3a po0OTy Ha MIPAKTUYHUX 3aHATTSIX CTYJCHT MOXE OTPUMATH MaKCHMyM 5 §aJiiB BiIOBIIHO 10
TaKUX KPUTEPIiB:

1. [TixroroBueHicTh 10 3aHATTS (1 6aJ)

CryneHT o3HaHOMJIEHHMH 13 TEOPEeTHUHUMHM IOJIOKEHHSIMHM TE€MH, MPOJEMOHCTPYBAB PO3yMIHHS
OCHOBHHX IOHSTH 1 TOTOBHICThH /10 BUKOHAHHSI MIPAKTUYHUX 3aBIaHb.

2. AxruBHa yyacTb y 3aHATTI (1 6a.)

Crynent Oepe y4acTh y AMCKYCii, BAKOHY€E BIIPAaBU, CTABUTh MMUTAHHS, TIPOSBIISE 1HIMIATUBHICTD 1
3aIliKaBJICHICTb.

3. SlkicTh BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBAaHb (1 6a)

3aBiaHHsA BUKOHAHO TOYHO, JIOTIYHO, 3 JOTPUMAHHSIM 1IHCTPYKIIIH Ta BUMOT 70 (hopMaty poOOTH.

4. MoBHa IrpaMOTHICTb Ta CTUJIb BUKIIaaeHHs (1 6aJ1)

BucnoBioBaHHS CTyZ€HTa YCHO YU NMUCbMOBO € KOPEKTHUMHM 3 TOUKH 30pY JIEKCUKH, TPAMaTUKH,
CTHIIIO.

5. JlorpumaHHs akajgemiuHoi JoOpodecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6au)

3aBgaHHs BUKOHAHO CaMOCTIHHO, 06€3 Tuiariaty, B MeXax BU3HAYEHOTO Yacy.

Kpurepii ouiHiOBaHHSI NMCbMOBOI0 Nepekyaagy (MaKcuMyM — S aJiiB)

1. Tounicts nepexnany (1 6a.)

[Tepeknaa 9iTKO TIEpeaac 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 0€3 CMUCIOBUX MOMMIIOK 200 BUKPHUBIICHD.
VYci BaxknuBi iH(pOpMaIliifHi eneMeHTH 30epexeHi.

2. MogsHa npaBmwibHICTE (1 6aJ)

[Tepexnan BUKOHAHO TIPaMOTHO 3 JOTPHUMAaHHSM HOPM YKpaiHCbKOI MOBH: NMpaBWJIbHA JIEKCHKA,
rpaMaTHKa, MyHKTYyalis, opporpadis.

3. CrwiictruHa BiamoBiaHicTh (1 6ai)

Crtunb nepekiiaay BIANOBIIa€ CTUIIIO OPUTTHAIY.

4. Tlepenaua KyabTypHO crierudiunux enemenTis (1 6aJ)

Peanii, kynbTypHO MapKOBaHI OJMHMII, 1IOMH Ta I1HIIN CKJQJHI I TIEPEKIaay eJIeMEHTH
aJIeKBaTHO TEpeIaHi 3 ypaXyBaHHAM yKPaiHCHKOTO MOBHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

5. Odopmienns Ta mimicHICTs TekeTy (1 6au)

[Tepexmnan JIOTIYHO CTPYKTYpOBaHUM, UnTabenbHUM, 0€3 IPOITYCKiB, 0()OPMIIEHUH aKypaTHO.



26

MoayabHu KOHTPOJIb Tiepea0ayae HamMcaHHs MOAYJIbHOT KOHTPOJIBLHOT poOoTH — 5 0aJIiB.

Kpurepii oninroBanns IH/3
MakcumanbHa orinka — 10 6aaiB
1. SIKicTh MAIIMHHOTO MeEPeKJIaay Ta BUOip iIHCTpyMeHTY — 2 0ajm
Bubip aktyanpHOro Ta BignoigHoro Tekcry (1 6an)
Hominpauit BuOip Al-iHcTpymMeHTY 115 iepekiany (1 6an)

2. [loBHOTA | TOYHIiCTH penaryBaHHs nepekiany — 4 6aau

YcyHeHHs TepMiHOIOTTYHUX ToMuIIoK (1,5 Gaia)

YCcyHeHHs TpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX ToxuOoK (1,5 6ana)
BpaxyBanHs peecTpy, KyJIbTypHHX 0COOIMBOCTEH, TOHY MoBigoMieHHs (1 6aim)

3. ApryMeHTOBaHicThb i riimouHa peduiexcii — 3 0anun

OO6rpyHTOBaHui BUOIp IHCTPYMEHTY Ta aHami3 CuiIbHUX/caa0kux ctopin Al-nepexnany (1 6an)
BusnaueHHs HAHTIOMMPEHIITUX TOMIJIOK Ta OMUC cTpaTerii moctpeaaryBanss (1 6an)

Ouinka nouinsHOCTi BUkopuctanug Al y mpodeciiinomy nepeknazi (1 6am)

4. Ctpykrypa Ta opopMieHHS TeKkeTy — 1 0an
JloriyHa MoCIiIOBHICTh BUKJIATY
JloTpUMaHHS TEXHIYHUX BUMOT O(POPMIICHHSI

IlincymkoBHii KOHTPOJIb Nepedadae BUKOHAHHS MHCbMOBOTO MEPEKIIaay TEKCTY BIAMOBITHO 0
TEMAaTUKH 3MICTOBUX MOJYJIIB.
Po3noain 0aniB, iKi 0OTPUMYIOTH CTYJACHTH JeHHOI (JOPMH HABYAHHS

. . 3micToBuii MOAYJIb HincymxoBuii
3micToBuii MoayJb Nel e 2 THA3 KORTPOIE Cyma
3z 2 % o
— ~ s = en A S Hl o«
=| = |5E & | g| =/ 5§ & =
= = | e = = = 2 | © Bl < oM
o 5} o« 2 5 5 S«
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Ikana ouinoBanuga: HamioHaabHa ta ECTS

100-6a1bHa OI[iHKA B Ouinka OuiHKa 3a HaI[lOHAJIBHOKO LIKAJIO0
€KTC
ECTS JiTepHa eK3aMeH 3alliK
90 - 100 A BIZMIHHO
85-89 B o6be
75-84 C #100P 3apaxoBaHO
64-74 D .
60-64 E 3aJJ0BUTBHO
35-59 Fx .
0-34 = HE33/I0BLITHHO HE 3apaxoBaHO

IMoaiTuka momo aeanaiiHiB Ta mepeckiaaganHsi: [lepecknananHs MOAYIIB BigOyBaeThCs 13
JI03BOJTY JIEKaHATY 3a HAasBHOCTI MOBAYKHUX MTPUYHMH.

IMoairnka moao akaaemiynoi nodpouecHocti: I[lpakTwuHi 3aBOaHHsA, KOHTPOJBbHI POOOTH,
npe3eHTarii Ta [HJ/[3 BUKOHYIOTBHCSI CAMOCTIITHO 3 JOTPUMaHHSIM MPUHIUIIIB aKaJAeMiuHO1 100pOUYECHOCTI.
VY pasi BUKOpHUCTAaHHS 1H(OPMALIWHUX JHKepen HEOOXiJHO KOPEKTHO IMOCHJIATHCS Ha HUX. MOOUIbHI
MIPUCTPOT T03BOJIAETHCS BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE 3 HABYAIBHOIO METOIO ITiJ] 4acC 3aHATh.

IMoaiTuka moao BiABinyBaHHs: BinBigyBaHHS 3aHATH € 000B’SI3KOBUM. 32 00’ €KTUBHUX MPHYUH
(manpukiaa, xBopoOa, MpareBIalTyBaHHs, MDKHAPOJAHE CTa)XKyBaHHs) HaBUYaHHS MOKe BiIOYBaTHCh B
OHJIAiH ()opMi 3a IOTOJKEHHSIM 13 KEPIBHUKOM KYpCYy.

10. MoaiTuka Bukopucranus LI B Me:kax HaBYAJIBLHOI JUCHUILTIHH

[Tin yac BUBYEHHS IUCHMIUIIHKM 3400yBayi OCBITH 3000B’s3aHi mgorpumyBatucs «llomiTuku
BUKOPHUCTAHHS IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Y HAYKOBO-TEXHIYHIH Ta 1HHOBALIWHIN I17IbHOCTI TE€pHONIIBCHKOTO
HAI[IOHAJIBHOTO MEAaroriyHoro yHiBepcureTy iMeHi Bonoaumupa ['HaTiokay.

Buxopuctanns inctpymenTiB 111 € cknagoBoro npodeciiiHoi miAroTOBKM Cy4acHOTO MUChMOBOIO
nepekjazaya Ta pO3IIIAAAEThCS SIK OJUH 13 3aco0iB MiABHMIIEHHS €()EeKTHBHOCTI MEpeKIaJalbKoro
npouecy. Y Mexax AMCUMIUIIHU 3/100yBadl OCBITH ONAaHOBYIOTh MPUHLHUIHN €TUYHOTO, KPUTUYHOTO U
BIJIMIOBIJAJIHOTO BUKOPUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHOIO mepekiany, reHepatuBHoro III Ta iHmmx
U(POBUX TEXHOJIOTIH y MpoQeciiiHii TIATbHOCTI.

Incrpymentu LI MOXKYyTh BUKOPUCTOBYBATUCS JUJIS:

- aHaJi3y TEeKCTiB OPUT1HAJY Ta MepeKIaay;

- TOWIYKY ¥ mepeBipKu TEPMiHOJIOT1];

- CTBOPEHHS Ta BIOCKOHAJIEHHS III0CApiiB;

- TONEepeIHbOr0 MAIIMHHOIO MEepeKIIaay Ta HOro mocTpearyBaHHs;;

- TIOpIBHSHHS aJbTEPHATUBHUX MEPEKIIAIAIbKUX PIllICHb;

- aHaI3y CTWIICTUYHHUX 1 IParMaTUYHUX OCOOJIIMBOCTEH TEKCTIB;

- TIATOTOBKY JI0 BUKOHAHHS MEPEKIIAIAlbKAX MMPOEKTIB Ta KOHTPOITIO SKOCTI IEpeKIay.

Bonnouac 3actocyBanns Il He mOBUHHO MiAMIHATH MpOQeciiiHi KOMIETEeHTHOCTI MepeKiagaya.
3100yBayl OCBITHM MOBHHHI CaMOCTIHHO aHaNI3yBaTH IMepeKiIajanbKi MpodieMu, 0OrpyHTOBYBaTH 0OpaHi
nepeKyaalbKi CTpaTerii, KpUTHYHO OLIIHIOBATH pe3yJabTaTH, OTpuMaHi 3a fornomoroto LI, Ta nepeBipsaTu
1XHIO TOYHICTh, BIATIOBITHICTh KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOTIYHY MOCIIAOBHICTD 1 CTHJIICTUYHY a/IeKBaTHICTb.

[Tin yac BUKOHAHHS MPAKTUYHHX, IHAWBIAYAIbHHUX 1 TPOEKTHUX 3aBJaHb 3100yBadi OCBITH HECYTh
MIePCOHANIbHY BIIMOBINABHICTH 32 aKaJIEMIYHY TOOPOYECHICTh, JOCTOBIPHICTD 1 IKICTh MOJIaHUX POOIT. Y
pa3i BukopuctanHs iHcTpyMmeHTiB LIl BOHM MOBMHHI, 32 BUMOIOIO BHKJaJaya, MOBIIOMUTH IMPO (akT
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iXHPOTO BHMKOPHUCTAHHS, 3a3HAYUTH METY 3aCTOCYBaHHS, a TaKOX OYyTH TOTOBHMMH TIOSICHHTH W
OOrpyHTYBAaTH BJIaCHI IEPeKIaJallbKi pIlIeHHs, MPOJEMOHCTPYBATH IIPOLEC IOCTpeIaryBaHHsI Ta
MITBEPIUTH CAMOCTITHE BUKOHAHHS pOOOTH.

He nonyckaerbes BukopucTanHs iHCTpyMeHTiB LI mig yac miJicyMKOBHUX KOHTPOJBHHUX 3aXOJIiB,
SKIIO 1€ CYNEepEeYUTh YMOBAM IXHBOTO TIPOBEACHHS a0o0 TMOpYIIye TPUHIUNN aKaJIeMIdHOT
JT00pPOYECHOCTI.

11. IncTpyMeHTH, 00JIaJHAHHS TA IPOrpamMHe 3a0e3neYeHHs], BAKOPUCTAHHS SIKUX Nepeadayae
HABYAJIbHA IMCUMUILTIHA

6. MynbTumeniiHuil TPOEKTOp, HOYTOYK abo MepCOHANbHUN KOMIT'IOTEp — JIEMOHCTpalis
Mpe3eHTallii, HaBYaJIbHUX (B1I€0)MaTepianiB Ta Bi3yasizallis HABYAIbHOTO KOHTEHTY.

7. Ilnardpopmu Ui oprasizaiii OCBITHBOrO Mpolecy Ta aucTaHiiiHoro HaB4yanHs (Moodle,
Google Meet).

8. EnexTponni crmoBHMKH Ta JoBinkoBi pecypcu (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionaries, Collins Dictionary, Linguee, Reverso Context).

9. Cucremun aBromarusoBaHoro mnepekiany (CAT tools) (manpukmaa, SDL Trados Studio,
memoQ, Phrase, Wordscope abo iHI aHaJOTi4Hi CHCTEMHM), IO 3a0e3MeuylTh pPOOOTY 3 MmaM’STTIO
NepeKyaniB, TEPMIHOJIOTIYHUMHU 0a3aMH, IHCTPYMEHTAaMH KOHTPOJIO SKOCTI Ta  yIpaBIIiHHS
NepeKIIaiallbKUMH MPOEKTAMH.

CucreMrn MamIMHHOTO TIEpeKIaAy Ta IHCTpyMeHTH 1mTydHoro iHTenekty (Deepl, Google
Translate, ChatGPT, Microsoft Copilot, Google Gemini Tomo) — s HONEPEAHBOTO MEPEKIaATy,
MOCTpearyBaHHs, aHali3y TEKCTiB, TEPMIHOJIOTIYHOI MiJTPUMKHA Ta OI[IHIOBAHHS allbTePHATHBHUX
nepeKIaalbKuX pillieHb BiIMOBIIHO /10 MOJITUKU YHIBEPCUTETY Ipo BUKopucTaHHs LI

12. PexoMeH10BaHa JiTepaTypa
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